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Б. ТРАДИЦИОННО МЪЖКО ОБЛЕКЛО

Български турци от село Бояна 
(Кокарджа), Варненско, облечени в 
типични носии на заможни, млади 

мъже, бели пояси и богато 
подшити с гайтани горни дрехи. 

Около 1880-1890 г. 
(www.logistbulgaria.com )

Мъж със сина си, началото на 
XX в., гр.Омуртаг. ( Гюлтен 

Авджиева, Търговище)

Млад турчин с двете 
си дъщери, 1934 г.

(Личен архив на 
авторката)

1. Начини на повиване на чалма в различни региони, 1940 – 50 г., гр. Опака,  с. Драгановец,  с. 
Крепча, Търговищко. (Личен архив на авторката)

1) 2) 3)

Костюмиран турчин от Герловото, 1950 г. (Личен архив на авторката)

Мъжка традиционна носия от с. Дулово. (Личен архив на авторката)

Традиционни мъжки дрехи от Североизточна България, началото на XX век.
(Хаджер Хасан, Руен, Бургас):

Турско семейство от гр. Цар Калоян, Русенско, 1972 г. (Личен архив на авторката)
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Мъжка традиционна носия от с. Дулово. (Личен архив на авторката)

Традиционни мъжки дрехи от Североизточна България, началото на XX век.
(Хаджер Хасан, Руен, Бургас):

Турско семейство от гр. Цар Калоян, Русенско, 1972 г. (Личен архив на авторката)
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THE TIME IN THE V OF OTMAN BABA
Assoc. Professor Bojidar Alexiev

Abstract: The vilāyetnāme (hagiography) of Otman Baba like the other vilāyetnāmes of heterodox
Muslim saints, venerated in Bulgaria and Turkey, is a complex literary work, where many divergent objectives 
and tasks are reconciled. The vilāyetnāme tends to construct a biographic narrative about the evliya (saint), 
where his acts must appear as a reliable expression of the religious doctrine and as helpful for the state. After 
being recognized by other mystics and the people Otman’s authority should receive his legitimacy by 
demonstrating his miraculous power in sultan’s presence. The different activities of Otman Baba need to be 
situated in the corresponding space-time. The paper analyzes the particularities of biographical, historical, and
doctrinal time and its entanglement in Otman Baba’s vilāyetnāme.
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Най-впечатляващите символи на присъствието и миналото на хетеродоксния 
ислям у нас са четирите внушителни каменни мавзолея (тюрбета) на почитаните като 
приятели Божии (тур.-ар. евлияуллах) Отман, Ак Язълъ, Кадемли и Демир. Размерите на 
тези свещени гробници, изградени в хармонични пропорции и форми, свидетелстват за 
влиянието на суфизма, мистичното направление в исляма, сред хора, разполагали със 
значителни материални средства и власт.

Освен с архитектурния разказ и устното предание, за епохата на тези ярки 
духовни фигури разполагаме и с два книжовни паметника, произхождащи от средите на 
конкретната общност, последвала учението на тези четирима светци. Това са житията 
(вилаетнаме или велаетнаме, ед. ч.) на Отман баба и на Демир баба. До неотдавна те 
ми бяха достъпни само в изданията на Хаккъ Сайгъ, в които са допуснати непълноти и 
някои неточности. Напоследък вилаетнамето на Отман баба привлече вниманието на 
изследователите в Турция и бе публикувано в латинска транскрипция въз основа на три 
ръкописа [OBV 2007]. Това издание позволява да се направят повече наблюдения и 
изводи за особеностите, композицията и стила на произведението, от каквито досега 
предпочитах да се въздържам. В интернет е достъпна и дипломната работа на Юнус 
Ялчън, която съдържа и няколко факсимилета от ръкописа [Yalçın 2008]. Тя съдържа и 
по-обширни коментари върху книжовния паметник спрямо цитираното издание.

Вилаетнаметата (житията) на хетеродоксните мюсюлмански светци, почитани 
по българските земи, представляват сложни книжовни паметници. Тази сложност се 
дължи на съвместяването в тях на разнопосочните цели и задачи, които авторите си 
поставят в тях. Вилаетнамето трябва не само да изгради животописен разказ за 
евлията (светеца), но в него да се покаже светостта му като съответстваща на 
религиозната доктрина, като полезна за държавата и получила легитимност от 
владетеля и не на последно място като призната от другите мистици и от народа. 
Основната и всяка от частните задачи влияят върху време-пространството, в което 
повествованието поставя изявите на светеца. В статията са изследвани особеностите и 
преплитането във вилаетнамето на Отман баба на биографичното, историческото и 
доктриналното време.

В оригинала съчинението, посветено на Отман баба, освен като вилаетнаме, е 
означено и като рисале [OBV 2007: 1]. С тази дума се означава широко използван в 
арабската и персийска мюсюлманска литература жанр. Макар основното значение на 

думата да е ‘писмо’, ‘послание’, като литературен жанр в рисалето попадат значителна 
част от философските и богословски съчинения. Това може да изглежда странно, но 
именно този жанр позволява изразяването на лично мнение и така се превръща в 
обичайната форма за обнародване на научни новости. Жанрът е обикнат и използван 
широко и от ислямските мистици, особено в иранския културен ареал [Risala 1995], 
откъдето става добре известен и на тюрките. Както ще стане ясно по-долу, 
присъствието на думата рисале в наслова на житието на Отман баба не е случайност, 
нито проява на риторично многословие, а изразява част от творческите намерения на 
автора си.

. От автора на вилаетнамето знаем, че то е завършено в 
последния ден на месец реджеб 888 г. от Х. (3 септември 1483 г.), „преди да се 
изпълнят шест години от смъртта на евлията“ [OBV 2007: 275‒276]. По-горе Гюччюк 
абдал е посочил 18 реджеб 883 г. от Х. (15 октомври 1478 г.) като дата на смъртта на 
Отман [OBV 2007: 268‒269]. Родното му място не се споменава, но появата му в 
земите, владени от османците, съвпада с похода на Тимур срещу тях (1402 г.) и е 
наречен Шарклъ Коджа, сиреч ‘стареца, произхождащ от Изтока’ [OBV 2007: 12, 17]. 
Въз основа на един от ръкописите Ахмед Яшар Оджак пише, че Отман бил роден през 
780 г. от Х. (1378‒79 г.) [Ocak 1999: 97], но в ползваното от мене издание се среща само 
годината 880 от Х. Тогава по волята на Пророка трябвало да се яви човек, който да 
заяви „Аз съм Бог (Hakk)“ [OBV 2007: 162]. Предполагам, че турският специалист е 
възприел тази дата не като начало на етап от дейността на Отман, а като рождена и я е 
коригирал в съответствие с останалите сведения в извора.

А. Я. Оджак е отбелязал като характерна черта на това съчинение липсата на 
връзка между отделните епизоди. Освен това той смята, че те не са подредени в 
хронологическа последователност [Ocak 2000: 45]. Наистина, една от първите 
особености, които читателят на вилаетнамето на Отман баба забелязва, е липсата на 
повествование, необвързаността дори по време и място между отделните му части. 
Отман се появява в села и градове без определена цел, нечакан и непознат, за да ги 
напусне по същия начин: безследно и без предупреждение. Това е особено характерно 
за началото на странстванията му в Европа. На по-различно мнение е Юнус Ялчън, 
според когото, макар и не безукорна, животописната линия във вилаетнамето на 
Отман баба е ясно изразена [Yalçın 2008: 19].

Съчинението не съдържа никакви сведения за произхода на светеца: родителите, 
детството, образованието му. Не може да се каже, че това се дължи на някаква жанрова 
особеност. Житието на хаджи Бекташ Вели, например, съдържа родословието му до 
Адам, а контрастът с вилаетнамето на Демир баба, другия хетеродоксен мюсюлмански 
агиографски текст, възникнал по българските земи, е изключително красноречив, 
защото той започва с подробно, заемащо двадесет и пет страници от ръкописа, 
описание на сгодяването и сватбата на родителите на още неродения Демир 
[Венедикова 1999: 199]. Очевидно, обичайните атрибути на индивидуалната 
самоличност, които я подреждат сред останалите членове на общността ‒ род, родина, 
възраст, професия ‒ не са важни за автора. Неговата главна задача е друга, изпълнена е 
отлично и със забележителна последователност, така че читателят не може да я 
пропусне. Точно, както впечатлява с пренебрежението си към свързването на отделните 
случки, така Гюччюк абдал настойчиво започва всяка отделна част с дълга поредица от 
епитети, характеризиращи светостта и изключителната духовна роля на Отман и я 
завършва с тълкуване на извършеното от него чудо като потвърждение на функцията 
му на наместник Божий на земята. Несъмнено, авторът подминава земните и човешки 
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аспекти на личността Отман от позициите на мистичната доктрина, обясняваща 
неговата мисия.

. Акцентът върху доктриналното време проличава ярко 
още от самото начало на вилаетнамето, което след обръщение към Бога в стихове, 
предлага изложение на основните идеи и твърдения, обосноваващи претенциите на 
светеца. Това изложение започва със сътворението на света и първия човек Адам1, с 
разкриване предвечно определената мисия на пророка Мохамед и братовчед му Али 
ибн Абу Талиб. Човешката история е поделена на два периода: епохата на 
пророчеството (нюбюввет) и епохата на светостта (вилает, велает) като преходът от 
едната към другата се осъществява по времето на Мохамед и чрез дъщеря му Фатима и 
внуците му Хасан и Хюсеин. Основната идея на въведението, обаче, се състои в това, 
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1 В ислямската традиция Адам се приема за първи пророк [срв. Лозанова 2008: 133‒142].
2 Почитан от мюсюлманите само като пророк.
3 Повече за Сару Салтук вж. у [Алексиев 2012: 19‒62].

османския султан Баязид І, а краят ‒ със смъртта на султан Мехмед ІІ, въпреки че той 
надживява с няколко години светеца [OBV 2007: 12, 273].

Макар в текста рядко да се посочват точни дати, редица събития в него могат да 
се свържат с конкретни събития, предимно от военната история на Османската 
империя. Цитираният тук поход, завършил неуспешно, защото по думите на Отман към 
Салтук „такава е сега Божията воля“ [OBV 2007: 228]. Този епизод би могъл да се 
свърже с неуспешните османски походи отвъд Дунава през 1462 г. (срещу Влашко) или 
1475‒76 г. (срещу Молдова).

Според житиеписеца Отман баба е повлиял и върху решителната битка при 
Варна срещу войските, водени от Владислав ІV („унгарските неверници“), през 1444 г. 
[OBV 2007: 107‒108]. В съчинението се споменава и походът на Мехмед ІІ срещу Узун 
Хасан, владетел на Аккоюнлу. Узун Хасан също има свой дервиш, който му открива 
решаващата намеса на Отман [OBV 2007: 152‒154]. Походът срещу Кафа и другите 
генуезки колонии в Крим през 1475 г. според житиеписеца дължи успеха си на 
благословията на „полюса на полюсите“ [OBV 2007: 225‒226].

В тези случаи се споменават и имената на висши имперски сановници като 
великия везир Гедик Ахмед паша (1474‒1477), предвождал войските в похода срещу 
Кафа и Махмуд паша ‒ най-вероятно Вели Махмуд паша, два пъти велик везир при 
султан Мехмед ІІ (1456‒1468 и 1472‒1474). Житието остава вярно на историческата 
истина като не спестява османските провали на бойното поле. Освен приведеният вече 
отвъддунавски поход, такава е неуспешната обсада на Белград през 1456 г. [OBV 2007: 
38]. Тези неуспехи са неуспехи на империята, но не уязвяват ни най-малко представата 
за всезнанието и свръхестествените способности на Отман: и в двата случая той 
предварително е дал знак, че тези походи няма да завършат с победа.

Освен няколкото приведени примера за исторически събития, намерили отзвук 
във вилаетнамето, трябва да се посочи тясната връзка между Отман баба и султан 
Мехмед ІІ, чието име е второто най-често срещано в текста след това на самия евлия.
Може да се обобщи, че съчинението има два лайтмотива: космическата по значението 
си мисия на Отман, която може да бъде разбрана в светлината на конкретна езотерична 
доктрина и темата за властта в османската (мюсюлманската) държава. Втората тема не 
е чужда и на християнската агиография, но там тя обикновено се решава по 
противоположния начин: светецът (монах, отшелник) избягва срещата с владетеля 
(например в житията на св. Иван Рилски, св. Антоний и др.). Някои от съществените 
разлики между ученията и практиката на двете монотеистични религии се коренят 
именно в различното отношение към светската власт, произтичащо още от самите 
биографии на техните основатели: Иисус Христос, чието царство не е от този свят и 
Мохамед, който сам е пълководец и политически вожд.

Поведението на мистик като Отман баба, обрекъл се на скиталчество, без 
собственост и същевременно претендиращ да бъде наставник на султана, може да се 
разбере именно като опит за възстановяване на идеалното състояние от времето на 
Пророка и като още една илюстрация на идеята за езотеричното управление на 
светците (ар. dawlat bâtiniyya или dîwân bâtinî). И в някои части на мюсюлманския свят 
(източен Туркестан, Индия) за определени периоди от време тази теория се превръща и 
в практика [Papas 2005]. Все пак, за разлика от подробно описания в статията на Папас 
случай с Кашгария, където накшбендските шейхове изместват за известно време 
владетелите, вилаетнамето на Отман баба по-скоро внушава идеята за единство на 
светска и духовна власт, с върховенство на втората, нещо, което се доближава до 
византийския или дори до римокатолическия модел на отношения между Църква и 
император.
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Както може да се очаква в един агиографски текст с голяма склонност към 
агиологични отстъпления времето, в което е потопен главният герой ‒ светец с най-
високия възможен ранг, не може да тече по обичайния начин. То се накъсва от мигове 
на свръхестествени събития, от нахлувания на миналото, бъдещето и вечността. Това 
време обаче не е индивидуално и действията на Отман баба не са насочени към 
отделните личности, а към мюсюлманската общност (умма) и към държавата. Времето 
във вилаетнамето на Отман баба е колективно, общностно време.
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IMAGES OF TIME IN THE DIWAN POETRY

Vejdi M. Hasan
Abstract: The notion of time has been always present in the humanity history. People believe that the 

life should be regulated. The Diwan poets reflected it from one side as an abstract notion and from another side 
they look at its physical side. The notion “time” was most oftenly presented as unbearable burden. The time is 
connected with the perpetual longing for the ladylove or with a prolong grief. Because of the Lady’s fickleness it 
is spoken for the “good” moment (eşref saati). Comparing the sandglass with the eye or the body of his Love, the 
Poet accents on his sorrow.  He is designing the realities, through the prism of his imagination. 

The notion time in the Diwan poetry is resuming qualities, inherent for the Islamic civilization. In 
accordance with their poetry the time is deciduous and the world is eternal. The personal feeling for time is seen 
in the common and unchanging frame of eternity, measurable the day and night coming.  The moment is a point 
symbolizing the centre of the life, as well as the center of a circle. Everything is collected in that center. In this 
perspective the moment and the time are the opposite sides of a compasses - one side representing the point (the 
moment) and the other side the circle (time). The same approach is used for the Creator - presented in the center 
and time – being the circle. 

Key words: time, Diwan poetry, poets

Диванската литература в Мала Азия се развива в периода между ХІІІ в. и 
средата на ХІХ в. и обслужва елита в султанския двор. Възникването й съвпада с 
основаването на Османската държава и приключва с нейния упадък. В основата на 
диванската литература е ислямската култура. При приемането на исляма турците 
приемат и култура, свързана с религията. Това става основно чрез медресетата и 
различните културни центрове. Там представители на висшите прослойки, изучавайки 
арабски и персийски език, се запознават с творбите на водещи автори. Арабският език 
се използва в научните среди, а персийският - в литературата. Заимствайки техните 
стихотворни форми и теми и адаптирайки ги към своите условия, турските поети 
започват да пишат великолепни стихотворения. Те събират своите стихове в сборници, 
наречени диван. Започвайки от метриката и стихотворните форми се стига до 
използване на различни мотиви и символи. Диванските поети са писали едни от най-
добрите касидета1, възхваляващи султана, газели2, посветени на любовта, теркиби 
бенд3 и терджи бенд4, изразявали са мисли и чувства в къси рубаи5, както и в месневи6

са описвали любовните приключения на героите.

1 Касиде се характеризира с по-голям обем (до 200 бейта), с римуване по тип „aa ba ca da…” и 
композиция от пет части: лирическо встъпление (насиб), описание на нещо (васф), пътешествие на поета 
(рахил), възхвала (касд), самовъзхвала (фахр).
2 Газелът се състои от двустишия – бейтове и римува по схема аа, bа, cа, dа и т. н. 
Първият бейт се нарича матла (от арабски – 'изгрев на слънцето и други светила'). В матла двата стиха
се римуват. Те съдържат идеята на творбата, която се развива в следващите бейтове като последният 
бейт - макта може да съдържа името/псевдоним на автора. Изящният завършек макта трябва да е 
разкрасен, бейтът да е приятен за слуха, красив по форма и да дава надежда за добро бъдеще. Освен 
темата за любовта се появяват социални, етични, суфийски и други теми, както и сатирични газели.
3 Теркиби бенд съдържа от пет до седемнадесет бенда. Всеки бенд се състои от хане и васъта, като васъта 
не се повтаря в края на всяка строфа, а варира, важното е да има рима (aa, ba, ca, .., kk; aa, ba, ca,...,lk). 
Според римуването си наподобяват газел. Повечето бендове са съставени от седем-осем бейта. Теркиби 
бенд е подходящ за поучителни и сатирични стихотворения.
4 Състои се от бендове. Строфите в терджи бенд са моноримни и римата се повтаря в края на всеки 
полустих: (aa, ba, ca,..., kk, aa, ba, ca,..., kk). Възприетият модел в първия стих се следва до края на 
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1 Касиде се характеризира с по-голям обем (до 200 бейта), с римуване по тип „aa ba ca da…” и 
композиция от пет части: лирическо встъпление (насиб), описание на нещо (васф), пътешествие на поета 
(рахил), възхвала (касд), самовъзхвала (фахр).
2 Газелът се състои от двустишия – бейтове и римува по схема аа, bа, cа, dа и т. н. 
Първият бейт се нарича матла (от арабски – 'изгрев на слънцето и други светила'). В матла двата стиха
се римуват. Те съдържат идеята на творбата, която се развива в следващите бейтове като последният 
бейт - макта може да съдържа името/псевдоним на автора. Изящният завършек макта трябва да е 
разкрасен, бейтът да е приятен за слуха, красив по форма и да дава надежда за добро бъдеще. Освен 
темата за любовта се появяват социални, етични, суфийски и други теми, както и сатирични газели.
3 Теркиби бенд съдържа от пет до седемнадесет бенда. Всеки бенд се състои от хане и васъта, като васъта 
не се повтаря в края на всяка строфа, а варира, важното е да има рима (aa, ba, ca, .., kk; aa, ba, ca,...,lk). 
Според римуването си наподобяват газел. Повечето бендове са съставени от седем-осем бейта. Теркиби 
бенд е подходящ за поучителни и сатирични стихотворения.
4 Състои се от бендове. Строфите в терджи бенд са моноримни и римата се повтаря в края на всеки 
полустих: (aa, ba, ca,..., kk, aa, ba, ca,..., kk). Възприетият модел в първия стих се следва до края на 



128 Вежди Мехмед Хасан

Понятието "време" в диванската поезия е свързано с въпросите за живота, 
смъртта и задгробния живот. Философските възгледи по отношение на времето са 
толкова разнообразни и сложни, че изключват разглеждането им в рамките на
определена класификация [Akarsu 1998: 203]. Понятието “време“, както и всички 
елементи на турската култура и турската литературна традиция се формират в 
зависимост от разбиранията за време в исляма и ислямската цивилизация. Почти
всички думи, използвани за обозначаване на времето, са заемки от арабски език и са 
ясен знак за това състояние. Сътворенето на човека предполага вяра във Всевишния и 
поклонение пред него и следователно - да се погледне на това, което е вечно. В тази 
връзка, двата важни аспекта на исляма - вяра и поклонение - са свързани с времето.
Поклонението в исляма е в по-осезаема връзка с времето. То се извършва през
определен период и в определено време. Молитвата е пет пъти в рамките на един ден, а 
свещеният месец Рамазан е точно определен в годината. Също така трябва да 
споменем Курбан байрам и Рамазан байрам, както и свещените нощи Кадир, Берат 
кандил и др. Всичко това се отразва и повлиява на традиционната турска поезия. 
Личното време остава на заден план, то не е така ярко изразено. Описанието на живота 
е подобно при повечето поети, което довежда до универсални характеристики за 
времето. Мечтите и реалността се основават на универсална символика в литературата.
Разглеждайки понятието "времето" в диванската литература, трябва да наблегнем на 
някои съществени отправни точки:

Времето кара хората съвсем основателно да бъдат неспокойни;
Времето е част от човешкия живот и затова получава своето отражение в 

литературните творби;
Времето е свързано с познания и дава обяснение за живота;
Многопластовото изследване на понятието "време" предполага и нови 

тълкувания.
Понятието „време” (като час, ден и т.н.) се тълкува по различни начини. Едно от 

тях е, че всичко се повтаря, веднъж на ден, в продължение на двадесет и четири часа, в  
шестдесет-минутен интервал. [Türkçe Sözlük 1998: 1873] Мухиби смята, че всичко в
този свят е временно:

Не се възгордявай и не се обвързвай с този свят!
Всъщност  това са два-три часа.7

Мухиби, XVI век [Аk 1987: 300]

Личното усещане за време се разглежда в общата и неизменна рамка на 
вечността, измерима с настъпването на деня и нощта. В нея мигът е точка, която 
символизира центъра на живота, както и на окръжността. Всичко се събира в този 
център. В този смисъл мигът и времето са двете страни на пергела. Едната й страна е на 
точката (мига), а другата е на окръжността (времето). По същия начин Създателят се 

произведението. Обикновено броят на строфите варира от пет до десет, но понякога са повече от десет. 
Много наподобява теркиби бенд. В тази стихотворна форма са писани много елегии. Използва се в 
мистичната, философската и в съзерцателната поезия.
5 Рубаи е лирично стихотворение с философски размисли. Състои се от четири стиха – два бейта,  които 
се римуват като ааба.
6 Стиховете във всеки бейт на месневи се римуват помежду си: aa, bb, cc. Това римуване предполага 
писането на много дълги месневита. В персийската литература месневи е разновидност на стихотворен 
разказ. 

7 Стиховете са преведени от автора на статията – В. Х.

представя в центъра, а времето е окръжността. По този начин се представя концепцията 
за часовника. [Onay 2000: 385]. Поетът се фокусира върху преходността и краткостта на 
живота:

Колкото и дълго да живееш,
Човешкият живот е като един час за (вечния) свят

Мухиби, XVI век [Аk 1987: 763]

Фузули предупреждава хората да не се подвеждат от земното (преходно) време:

Ей, Фузули, дните на страдания ни измъчват.
Измъчени, търсим справедливост от султана.

Фузули, XVI век [Akyüz 1990: 327]

В диванската поезия, поетът се оплаква от времето, в което живее. Постепенно тази 
тема заема своето подобаващо място сред останалите:

Ей, мюсюлмани, вече времето е зловещо.
Не се яде халал8, харам9 се цени повече.

Юнус Емре, XIII век [Toprak 2006: 164]

Поетите-мистици имат силна интуиция за характера на понятието „време”. То е
от съществено значение. Не се прави разграничение между субект и обект. Налице са
два основни елемента от мирогледа на суфииите: уникалността на Вселената и
динамичният й характер. Линейната последователност от моменти е безкрайна, вечна и 
тя е изпитание за динамичното настояще. Суфистката философия разглежда два вида
хора: ибни вакт (ibn-i vakit) и ибни заман (ibn-i zaman). Ибни вакт (ibn-i vakit) смятат, че 
всичко трябва да се направи в момента и затова се смятат за синове на времето, а ибни 
заман (ibn-i zaman) са тези, които се лишават от земните удоволствия и се отдават на 
молитви с мисълта,  че ще бъдат допуснати до благата на рая. [Uludağ 1997: 257]

Ей, правоверни, не споменавай на безгрижните за страданията в ада. 
Те са ибни вакт и затова не знаят за утрешните вопли. 

Хаяли, XVI век [Tarlan 1992: 214]

Понятието „време” срещаме и при поета Наби. Според него един час забавление се 
равнява на хиляда часа главоболие:

Хиляда часа ще те заболи главата,
Ако един час се забавляваш.

Наби, XVII век [Bilkan 1997: 819]

При различните поети се срещат различни интерпретации на времето. Според Нефи 
времето за влюбения е изпълнено със страдания:

Не мога да устоя на раздялата с любимата 
и да чакам с мисълта за среща с нея.

8 Позволено според ислямските закони.
9 Забранено според ислямските закони.
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Нефи , XVII век [Аkkuş 1993: 321]

Много често поетът се възмущава от рязката промяна в поведението на любимата:

Не е правилно да се променя настроението й през час
Плаши ме това, че е самонадеяна.

Шейх Галиб, XVIII век [Кalkışım 1994: 371]

През XVI век диванските поети, паралелно с реалния живот, все по-често пишат за
пясъчния часовник.  При описанията за търпение окото се сравнява с пясъчен часовник:

Сякаш виждам праха от краката ти в моите очи.
То е прах, а очите ми шише за (пясъчен) часовник.

* * *
Тялото ми е като шише, пълно с пясък.
Времето ми минава с години, месеци и дни.

Мухиби, XVI век [Аk 1987: 545]

За поета Емири туптенето на очакващото любимата сърце е като тиктакането на 
часовника:

Мина доста време, откакто не съм те виждал.
Сърцето ми тиктака, подобно на часовник.

Мурад Емри, XVI век [Gülpınarlı 1985: 1246]

За щастлив се смята този, който е улучил подходящо време, благоприятния
момент (ешреф саати или саати мунтар), за да свърши определена работа. [Pakalın,
1983:73] Дните на важни събития в Османската държава като войни и дни за вземане на 
важни решения се определяли от главният астролог, съобразно позицията на звездите. 
[Tavukcu, 2000:222] В месневито Вамък и Азра, поетът Лами обвързва съдбата на 
героите с движението на звездите. Бащата на Вамък, Таймус Хан  заповядва на 
астролозите да изчислят най-подходящия ден за сватба [Akpınar 2002: 34]. В касиде, 
посветено на султан Мурат, Шейхюлислам Яхя пише за благоприятното време за 
военен поход:

Уточнен е всъщност свещеният час.
Времето за поход е определено за Невруз.10

Шейхюлислям Яхя, XVI век [Кalkışım 1994: 24]

Понятието "време" винаги се свързва с историята на човечеството. Хората
смятат, че трябва да организират живота си. Диванската поезия отваря нови хоризонти 
пред поетите и дава възможност за развиване на въображението. Понятието "време"
навлиза в света на поетите като символ на мъка, страдание и много често се свързва с 
безкрайното чакане на любимата. Те пречупват реалния свят през своето въображение 
и така засилват връзката му с времето. Поетите дават воля на своето въображение, 

10 Невруз/ Навруз (перс. نوروز — букв.„нов ден”. В поемата “Шахнаме” началото на неговото празнуване 
се свързва с началото на царуване на шаха Джамшид. Самият празник често се нарича от 
последователите на Заратустра „Джамшиди Навруз”.  

създавайки образи, почти осезаеми в случаите, когато се вдъхновяват от 
непосредствени жизнени впечатления. 
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THERE IS TIME FOR EVERYTHING 
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Abstract: In the Bulgarian folk tradition time refers to the specifics of different temporal spaces as a 
mythological & ritual, as well as workaday & existential value. Folk songs of one space of time remember what 
has happened during the previous one and prepare for the upcoming during the next one. According to the 
archaic division clock-round includes two spaces – „day“ and „night“, sometimes being signified with the 
generalized term “day”. Respectively, within the borders of the one-year cycle time is organized in two 
functionally significant seasons – winter and summer. Each space of time is characterized by certain activities 
and specifics. Man should only follow the enacted and be careful – what he thinks and does to be in the 
normatively defined time. Not to break the confines of the canon.

Key words: space of time, day, night, winter, summer.

Проблемът за това мистериозно явление – времето, всякога е вълнувал 
човешкото въображение. Абстрактно в същността си, безплътно, неосезаемо и 
неуловимо, то е като живо. И на него е подвластен светът.

В традиционната представа на българите времето се свързва със спецификата на 
различните времеви отрязъци като миторитуална, но и всекидневно-битийна стойност.

По най-архаичното деление денонощието (24 чàса) включва два отрязъка – „ден“
и „нощ“, които понякога се означават с обобщеното понятие „ден“ [Геров 1, 1975: 284-
285]. Това в митологичен план се обяснява с връзката на деня със светлината, здравето, 
с жизнеутвърждаващото мъжко начало, с реда и културата. Докато нощта символизира 
деструктивното, хаоса, смъртта и всички злини. Дните от своя страна се делят на:
добри, или още: благи, честити, бели (такива са понеделник и неделя; на места – сряда 
или четвъртък; също и събота, макар тя да е посветена на мъртвите), и лоши, черни, 
злочести, тегловни (вторник и петък; на места – сряда или четвъртък, наричан още 
„четвъртък-несвъртък“).

От гледище на календарната обредност опасни, лоши са дните в първата 
седмица след Сирни заговезни, т.е. първата седмица от Великия пост, наричана 
Тодорова или Тудурска неделя. Названията на дните в този период са особени: Чист, но 
и Къси, Пъси или Песи (т.е. кучешки) понеделник, Кукеровден; Лош, Чърн (черен), Сух, 
Глух, Усовски вторник – най-лошият от всички вторници през годината; Луда, 
Тримирна, Преговяла, Крива сряда; Въртоглав четвъртък (или Въртолома); Шамотен 
петък (един от дванадесетте най-лоши петъка през годината); а в събота е Тодоровден. 
Тези дни са опасни за здравето на хората, за приплода и реколтата, поради което с 
предохранителна цел са установени множество забрани и обредни действия, спазвани 
главно от жените. В народните представи Тодоровата неделя се смята за „сестра“ на 
Русалската неделя (дните от Възнесение Господне до и около Петдесетница и Св. Дух, 
като най-страшна е Черната или Лудата русалска сряда). За тяхна трета „сестра“ се 
мисли Мръсната неделя (от Коледа до Йордановден) или Празната неделя след 
Великден, или пък Средпостната неделя.

С вяра в доброто и с цел неутрализиране на всяко зло, при среща на хората 
, се изрича поздрав/благослов: „Добър ти (ви) ден“, на което се отговаря: „Дал Бог 

добро“, „Господ ти добър“. Ако се срещнат , поздравът е: „Добър вечер“, 

като тук, ако поздравяващият не е семеен, му отговарят: „Да те годим (оженим) утре 
вечер“, или: „Добър вечер, баби, и вам вътре булки“. А с оглед на благосъстоянието на 
човека и дома му, поздравяват: „На парите – добро утро, на парите – добър вечер!“ 
Според народната вяра: „Добрият ден от сутринта си личи“, но и: „Кой знае ден и нощ 
какво носи“ [Геров 1, 1975: 121, 284-285].

По-нататък в дните се разграничават добри и лоши часове. Вярва се, че което е 
замислено или пожелано в добър час, се сбъдва и носи радост; ако се случи в лош час, 
пропада или върви на „клетиня“ [Маринов 1994: 257-261]. Часът, или сахатът, според 
второто значение на понятието, дадено от Найден Геров в „Речник на блъгарский язик с 
тлъкувание речити на блъгарский и на руски“ (1895 – 1904), е „една двадесет и 
четвърта част от денонощието, която има шестдесет минути“ („Мина са вече един 
сахат време оттогава“) [Геров 5, 1978: 121]. Или, по народната мъдрост: „Кат’та 
догневей нещо да са разсърдиш, доде не минат двайсет и четири саатя, да не направиш 
нищо зло“ [Атанасов 1986: 103]. Същевременно, по третото значение, посочено от 
Найден Геров, понятието „сахат“ е „мястото, пътят, който може да се измине за 
един сахат време“ („От село до града има два сахата път“), или по образци на 
паремийния жанр: „Какъвто ти атът, такъв ти и сахатът“; „Спроти атът – и сахатът“ 
[Геров 5, 1978: 121]. Тоест докъм края на XIX век времето е субективна величина, 
чието отчитане зависи от различни фактори.

1. Денят
Денят за архаичния човек обхваща „времето, откакто съмне, и докато мръкне; 

откак изгрее Слънцето, докато зайде. От заран до вечер“ [Геров 1, 1975: 284]. Денят 
започва „рано“ (оттук: етимологичната фигура „рано рани“), „отзарана“. Този отрязък 
се нарича зорнодоба или зорна доба (узори, призори, забела) – това е времето, преди да 
се разсъмне. Времето, когато се появяват жълти и червени облаци на изток в зори 
[Геров 2, 1976: 163-164]. Това са от 20-30 до 40-50 минути преди слънчевия изгрев (т.е. 
през лятото – от 3,40-3,50 до 4-4,10 часà, като се следи астрономическото, а не 
съвременното „лятно“ часово време; през зимата – от 6,40-6,50 до 7-7,10 часà). 
Времето се определя като „преди петли, та в зори“. И макар че „и без петел съмнува“, а 
„дето пеят много петли, там скоро ся не съмнува“, началото на деня традиционно се 
определя от кукуригането на петлите – то е петляно или петлево време. Петлите пеят 
на три пъти (първи петли – около 4 часà; втори петли – около 4,30 часà; трети петли 
– около 5 часà), след което зачестяват. Когато пропеят петлите, нощните зли духове се 
прибират и до другата нощ не ходят. Затова от Игнажден (20 декември) до Водици (5 
януари), и особено през Мръсните дни, преди първи петли не се излиза от къщи [Геров 
1, 1975: 284; Геров 4, 1977: 409-410]. Различни народнопесенни мотиви фиксират 
момента на зазоряване: „Стани, мумице, погледай, / скору ли ми са соявнува“ [СбНУ, 
1, 1889: 34; БНПП, 5, 1982: 50], заръчва юнакът на либето си в родопска песен. 
Появяват се и символите на утрото: „Петлите пеят, либе, нах сомнуване, /.../ котлите 
дрънкат, либе, по кладенците“ [БНПП, 5, 1982: 50].

Денят е ценност и не бива да се пилее, а денгубието се порицава [Геров 1, 1975: 
283; Геров 6, 1978: 89]. Това е норма, кодирана в ритуалните практики. На Гергьовден 
се къпят рано сутрин в течаща вода, търкалят се в росните треви, а ако вали дъжд –
мият очите си с падащата вода, която е лековита [Маринов 1994: 620]. На Видовден (15 
юни) трябва да видят Слънцето – като изгрее, как се връща назад, към зимата [БТК 
2002: 39]. На Еньовден (24 юни), когато „Слънцето играе или трепти“, хората се 
изкачват по високи хълмове, за да посрещнат неговия изгрев [БМ 1994: 114]. Хубаво е 
човек да види изгрева, за да е здрав и весел през годината... Така е по празниците, но и 
в делничен ден. А на тези, които проспиват утрото, не се гледа с добро око: „Заран 
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Само коледарите, като идещи от отвъдното, със своите песни могат да 
неутрализират различните злини – затова коледарското шествие е в нощните часове. 
Установено от традицията – от полунощ до изгрев Слънце на Коледа, това време е 
посочено в песните: „Окъсняхме, осъмнахме“ и „мома мина през пътя ни“ – че отива за 
вода „на студен извор“ [Стефанов 1987: № 1 – с. Телериг, Балчишко]. Допустимо е да 
се окъснее и при организираните зиме и лете седенки. Според седенкарска песен от с. 
Обручище, Старозагорско: „Петлите пяха, съмна се, / разпръскайте се, седенки“ [БНТ, 
13, 1965: 146]. Цикълът на денонощието се затваря. Започва новият ден. И както се 
казва: „Нов ден – нов късмет“ [Геров 1, 1975: 285].

Диференцирано на отрязъци: по часове, дни, месеци, сезони, времето в рамките 
на годината е симетрично съотносимо. Събитията и ситуациите в малките отрязъци се 
съизмерват и са взаимно обусловени с тези в по-големите, като всичко се помни и 
повтаря – на следващия ден или следващата година. За да е жива и плътна социалната, 
но и космическата структура.

Такъв е канонът, установен в магическото „първо време“ и предаван 
последователно през вековете – докато е живо фолклорното по тип съзнание. Според 
канона, за всичко си има време – традицията е осмислила и предвидила това. За 
отделния човек не остава друго, освен да следва постановеното и да внимава – онова, 
което мисли и върши, да бъде в добрите часове, в нормативно определеното време. Да 
не нарушава канона човекът и да помни: „Вино се пие, / доде е благо; / цвете се носи, / 
доде е росно; / либе се либи, / доде е младо...“ [СбНУ, 5, 1891: 32, № 6; БНПП, 5, 1982: 
48). 
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actualization of the folklore plot of the marriage between the Sun and the Moon. The observations in the text are 
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Повесть “Хризо” (1868) входит в состав большого цикла русского писателя и 
дипломата на Балканах Константина Леонтьева “Из жизни христиан в Турции”. 
Заголовок цикла содержит намек на дуализм двух религиозных и культурных начал: 
христианства и ислама. При этом это - как дуализм противоборства и вражды, так и 
дуализм равноценности и взаимодополняемости в диалоге культур.

Подзаголовок к тексту “Хризо” – “повесть из критской жизни”, помимо 
жанровой характеристики, привязывает место действия к конкретному 
географическому пространству, вместе с тем причисляя его к критскому микроциклу 
внутри рамок цикла. В микроцикл входят еще “Очерки Крита” , “Хамид и Маноли” 
(рассказ критской гречанки об истинных событиях 1858 года) (1869) и повесть 
“Сфакиот” (рассказ из критской жизни) (1877). В отношении рассматриваемого 
дуализма двух религиозных начал пространство Крита – пространство повышенной, 
особой значимости, поскольку дуализм двух религиозных конфессий осуществляется в 
рамках “своего”, точнее “свое” превращается в “чужое” после принятия ислама на 
Крите (Отвоевывание Крита Османской империей у Венецианской республики длится 
больше двадцати лет (1644-1669). Герой-рассказчик из повести “Хризо” Йоргаки 
описывает процесс исламизации следующим образом: “Наши критские турки все 
эллинской крови: деды их изменили вере в начале завоевания. Они и по-турецки не 
знают, и с нами бы жили как братья, если бы слабое и коварное правительство не 
старалось ссорить их с нами” [Леонтьев, ІІ, 44].  В тексте сравнительный оборот “жили 
бы как братья” буквализируется, поскольку отцы главных героев (Хризо, Йоргаки, с 
одной стороны, и - Хафуза, с другой) являются двоюродными братьями. Таким 
образом, отношениями между этих двух семей представлены два типа дуализма: и 
дружеский, и враждебный. Персонажная система втягивает героев в попарные 
отношения. Это отношения между представителями старшего поколения отцов и 
младшего – Йоргаки – Хафуз; Хризо – Хафуз. 

Числовому выражению дуализма, символике числа “два” подчиняется и 
событийная линия повести. События охватывают два с небольшим года: с конца 1864 
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года до января 1867 года. Летом 1866 года на Крите вспыхивает очередное восстание 
(1866–69 гг.). Его результатом является право острова на автономию в рамках 
Османской империи. У Леонтьева события на Крите после 1867 года остаются за 
пределами повествования. Во времевом плане в повести мирному, бытовому 
сожительству двух культур и религиозно-военному конфликту уделяется равное 
внимание, хотя в общем объеме текста  удельный вес мирного дуализма берет верх. 
Повседневная идиллия на Крите разрушается, только тогда, когда  представители этих 
двух культур Хризо и Хафуз полюбили друг друга и речь зашла о браке. 

Разницу в понимании православия и ислама по отношению к “смешанным 
бракам” следует описать следующим образом: если они для христианина являются 
“запрещренными”,  то для мусульманина являются “дозволенными”, даже 
“желательными”. Ныне “смешанный брак” как механизм распространения ислама -
хорошо проучен. Известен и факт, что христианские взгляды на  “смешанные браки” 
исторически и политически детерминированы и имееют свою эволюцию [см. подр. 
Тодорова 1991]. Приводившаяся ниже цитата из повести “Хризо” не выглядит 
“новостью”, она приводится только потому, что описание “смешанных браков” у 
Леонтьева почти дословно совпадет с социологическим наблюдением Османа бея, но 
опережает его на 7 лет. У Османа бея именно Крит оказывается местом повышенной 
частотности “смешанных браков” [Осман бей 2008:89-91]: “Во время Восстания 1821 
года часто и наши брали турчанок в плен, и турки наших жен и дочерей. Грек, если был 
добр, отпускал мусульманку, если был жесток, убивал ее, но прикоснуться к ней он 
считал смертным грехом; мусульманин, если хочешь (чтоб угодить твоему былому 
космополитизму), либеральнее, но потому лишь, что для него женщина не равна 
мужчине и, как нечто низшее, может быть в его гареме, сохраняя свою веру” [Леонтьев, 
ІІ, 44]. 

Присутствие мифологии является неотъемлемой частью изображенного мира К. 
Леонтьева [Иваск 1995:252 – 254]. Сразу следует уточнить, что это присутствие 
является следствием неомифологических процессов Нового времени, сопрягающих два 
элемента: “греко-римской Античности” и “греко-русского православия”. К ним 
неминуемо присоединяется еще элемент фольклорно-языческий.

Система основных персонажей повести “Хризо” сводится к “участникам” 
архаического мифа о Боге Грома /Грозы /Солнца.

60-ые годы ХІХ века, когда написана не только повесть “Хризо”, но и романы из 
цикла “из русской жизни”, являются важнейшими для реконструкции этого мифа и в 
России и на Балканах: благодаря усилиям Афанасьева выходят в свет сборники русских 
сказок, благодаря усилиям Г. Раковского и братьев Миладиновых – сборники 
болгарской фольклорьной словести. Афанасьевым сделана и первая попытка 
осмысления этого мифа в сочинении “Поэтические воззрения славян на природу”. 
Пристрастия к фольклору Леонтьева давно известны, научный контекст, 
сопутствующий появлению повести приводится, чтобы еще раз напомнить, что 
Леонтьев был знаком с “фольклорными реализациями мифа”.

В своем изначальном виде миф реализуется в множестве вариантах, которые 
сводятся к  “поединке Бога Грома с его противником” (оппозиция “сухой – влажный”, 
“верх – низ”). Его производным является сюжет “Победитель Змея”, в котором в 
процессе эволюции функции Бога Грома  выполняет  герой, а после христианизации 
Бог, св. Илья, св. Георгий. Этот сюжет оформляется в фольклорных жанрах эпических 
и ритуально-обрядовых песен и сказок /А-300/ [Топоров, Иванов 1974; Ручкина 1984: 
234–255]. Объектом “защиты” становятся “источник воды”, “девушка”, “яблоко” 
“солнце” и т. д.  Оппозиция “верх  - низ” (“добро – зло”) представлена не только 

враждебным дуализмом (поединком) антропоморфного Бога или солнечного героя, но 
и братским дуализмом тоскующих близнецов Диоскуров. “Близнечный миф” 
встречается не только в варианте,  основанном на оппозиции “мужское – мужское”, но 
и в варианте, основанном на оппозиции “мужское – женское” (Елена и Хелиос). 
Согласно реконструкции “близнечного мифа”, осуществленной Уордом божественные 
близнецы – дети Солнца ухаживают за своей сестрой Дочерью Солнца, в результате 
чего, после ссоры по этому поводу  с женой, Бог Солнца выгоняет на землю Мать-
Солнце вместе с детьми Солнца. В фольклоре широко распространен сюжет о свадьбе 
Солнца и Луны /Месяца  [Топоров, Иванов 1974: 19, 21]. 

Пространство матриархата и такие устойчивые для изображенного мира 
Леонтьева мотивы как “сиротство” и “усыновленность” [Иваск 1995:249-252, Костова 
2006: 159-165] следует считать отголосками этого мифа.

В “близнечном мифе”, основанном на оппозиции “мужское –женское” 
допустимы две возможности по отношению к инцесту: “запрет” или “дозволенность”. 
У Леонтьева эти две возможности культурно и религиозно детерминированы. В романе 
“Подлипки” отношения между братцем-сыном Солнца Ладневым и сестрицами-
дочерьми Солнца остаются в рамках потенциального инцеста, платонической 
влюбленности. В “Хризо” отношения Хризо и Хафуза – инцестные, согласно 
требованиям гетеродоксной традиции ислама.

Семантический объем прозвища, данного христианами мусульманам – “агаряне” 
– обогащается. Если первоначально он  ограничивается семой “грех”, “зачатие и 
рождение вне брака”, то к ХVІІ веку к семантической структуре подключается и сема 
“грех по причине инцеста” вследствие исламизации в рамках одного этноса. 
Болгарский исследователь М. Карамихова приводит пример неизбежности инцеста по 
причине соблюдения требования об однородной конфенсиональной принадлежности 
партнеров. Сюжет об инцесте брата и сестрицы, разлученных насильно в детстве 
широко распространен на Балканах [Карамихова 1999: 263–272]. Этот сюжет умело 
обыгрывается Леонтьевым, поскольку, если инцест является “исключением” для 
христианина, то для гетеродоксного мусульманина он оказывается “правилом”. Как 
нетрудно догадаться сюжет об инцесте брата и его двоюродной сестрицы у Леонтьева 
прочитан сквозь оптику сюжета о свадьбе Солнца и Луны/Месяца. Идентификация 
героев с Солнцем и Луной, сохраняющяя древнейшие представления об их поле 
(женский пол Солнца, мужской пол Луны), мотивируется конфессиональной 
принадлежностью героев. Семантика имени героя Хафуз “читающий Коран наизусть” 
опознает его как Луну, поскольку в кораническом тексте, луна упоминается слишком 
часто и наделяется функцией одновременной причастности к сферам божественного и 
человеческого. В исламе луна является основой религиозного календаря и регулирует 
канонические действия. В семитском мире луна как правило мужского пола. 
Идентификация героини с Солнцем – тоже опосредована, хотя дешифровка семантики 
ее имени находится в самом начале текста: “Хризо – что по-гречески значит золото” 
[Леонтьев, ІІ, 30]. Символическое понимание золота как иной образ солнца, как образ 
его объективации-эманации позволяет интерпретацию образа героини как “Дочь 
Солца”,  как женскую ипостась хрестологемы “Бога-Сына”. Подобное толкование 
осуществляется еще паронимическим сближением имени Хризо с именем Христа. 
Любимая песня героини, “которая к ней самой так идет, как будто про нее сочинена” 
вводит устойчивое фольклорное сравнение девушки с гвоздикой [Леонтьев, ІІ, 30 – 31]. 
С помощью сравнения, песня становится пророчеством ее гибели – мученической 
смерти за истинную веру, поскольку “гвоздика” считается символом крестных мук, 
благодаря пароническому сближению “гвоздика – гвоздь” [Бидерман 2003: 73, 168], 
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враждебным дуализмом (поединком) антропоморфного Бога или солнечного героя, но 
и братским дуализмом тоскующих близнецов Диоскуров. “Близнечный миф” 
встречается не только в варианте,  основанном на оппозиции “мужское – мужское”, но 
и в варианте, основанном на оппозиции “мужское – женское” (Елена и Хелиос). 
Согласно реконструкции “близнечного мифа”, осуществленной Уордом божественные 
близнецы – дети Солнца ухаживают за своей сестрой Дочерью Солнца, в результате 
чего, после ссоры по этому поводу  с женой, Бог Солнца выгоняет на землю Мать-
Солнце вместе с детьми Солнца. В фольклоре широко распространен сюжет о свадьбе 
Солнца и Луны /Месяца  [Топоров, Иванов 1974: 19, 21]. 

Пространство матриархата и такие устойчивые для изображенного мира 
Леонтьева мотивы как “сиротство” и “усыновленность” [Иваск 1995:249-252, Костова 
2006: 159-165] следует считать отголосками этого мифа.

В “близнечном мифе”, основанном на оппозиции “мужское –женское” 
допустимы две возможности по отношению к инцесту: “запрет” или “дозволенность”. 
У Леонтьева эти две возможности культурно и религиозно детерминированы. В романе 
“Подлипки” отношения между братцем-сыном Солнца Ладневым и сестрицами-
дочерьми Солнца остаются в рамках потенциального инцеста, платонической 
влюбленности. В “Хризо” отношения Хризо и Хафуза – инцестные, согласно 
требованиям гетеродоксной традиции ислама.

Семантический объем прозвища, данного христианами мусульманам – “агаряне” 
– обогащается. Если первоначально он  ограничивается семой “грех”, “зачатие и 
рождение вне брака”, то к ХVІІ веку к семантической структуре подключается и сема 
“грех по причине инцеста” вследствие исламизации в рамках одного этноса. 
Болгарский исследователь М. Карамихова приводит пример неизбежности инцеста по 
причине соблюдения требования об однородной конфенсиональной принадлежности 
партнеров. Сюжет об инцесте брата и сестрицы, разлученных насильно в детстве 
широко распространен на Балканах [Карамихова 1999: 263–272]. Этот сюжет умело 
обыгрывается Леонтьевым, поскольку, если инцест является “исключением” для 
христианина, то для гетеродоксного мусульманина он оказывается “правилом”. Как 
нетрудно догадаться сюжет об инцесте брата и его двоюродной сестрицы у Леонтьева 
прочитан сквозь оптику сюжета о свадьбе Солнца и Луны/Месяца. Идентификация 
героев с Солнцем и Луной, сохраняющяя древнейшие представления об их поле 
(женский пол Солнца, мужской пол Луны), мотивируется конфессиональной 
принадлежностью героев. Семантика имени героя Хафуз “читающий Коран наизусть” 
опознает его как Луну, поскольку в кораническом тексте, луна упоминается слишком 
часто и наделяется функцией одновременной причастности к сферам божественного и 
человеческого. В исламе луна является основой религиозного календаря и регулирует 
канонические действия. В семитском мире луна как правило мужского пола. 
Идентификация героини с Солнцем – тоже опосредована, хотя дешифровка семантики 
ее имени находится в самом начале текста: “Хризо – что по-гречески значит золото” 
[Леонтьев, ІІ, 30]. Символическое понимание золота как иной образ солнца, как образ 
его объективации-эманации позволяет интерпретацию образа героини как “Дочь 
Солца”,  как женскую ипостась хрестологемы “Бога-Сына”. Подобное толкование 
осуществляется еще паронимическим сближением имени Хризо с именем Христа. 
Любимая песня героини, “которая к ней самой так идет, как будто про нее сочинена” 
вводит устойчивое фольклорное сравнение девушки с гвоздикой [Леонтьев, ІІ, 30 – 31]. 
С помощью сравнения, песня становится пророчеством ее гибели – мученической 
смерти за истинную веру, поскольку “гвоздика” считается символом крестных мук, 
благодаря пароническому сближению “гвоздика – гвоздь” [Бидерман 2003: 73, 168], 
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цветок этот рождается из слез Богородицы на пути к месту распятия [фон Франц 
2003:98]. Далее хрестологическая нагрузка образа Хризо поддерживается еще 
следующим фрагментом из текста: она вместе с братом, Реввекой и Хафузом 
отправляется на прогулку в сады Серсепиля на “красивом и смирном осле”. В 
контексте последующего праздника Воскресения, такие детали  в тексте как “осел” или 
“оливковые рощи”, “гора за Халеппой” [Леонтьев, ІІ,35-38] позволительно прочитать 
как  “вхождение в Иерусалим”, “Елеонская гора”, “Гефсиманский сад”, так как 
название Елеонской горы происходит от гр. слова олива, а прилагательное 
“Гефсиманский” - от арам. слова жом, пресс для маслин.

Повесть “Хризо” написана в уже ретроспективной, ко второй половине ХІХ 
века, эпистолярной форме. Ее присутствие у Леонтьева  мотивировано причастности 
“писем”  к “теме Востока”: стоит вспомнить всем известные “Персидские письма” 
Монтескье или известные только знатокам “Турецкие письма” де Сен-Фуа или 
“Турецкие письма” Ожие Жизлен де Бусбека. Переписка идет с декабря 1864 года до 
января 1867 года, но события, являющиеся объектом переписки, распределяются по 
годам и месяцам неровным ходом, находившимся в зависимости от движения Солнца и 
его отражения в народном (христианизованного язычества) календаре. Героиня Хризо 
появляется впервые в письме 10 февраля 1865 года. Первый текст цикла “Из жизни 
христиан в Турции”, “Очерки Крита” обвязывает этот мясец с праздником масляницы и  
его семантикой весеннего обновления. Позволительно сосредоточенность 
корреспонденции 1865 года на весенние и летние месяцы (последнее письмо носит 
помету 23-его сентября) прочитать как вариант инвариантного состояния “цветущей 
сложности”  в леонтьевской модели культуры. На связь “солнце – весна - цветение” 
намекает имя русского консула Розенцвейга, семантизированное в тексте посредством  
перевода как “Разноцветова” (на ту же связь наводит и двоинственная, солярно-
вегетативная, природа героини, заданная в ее  песенной характеристике определениями 
“белокурая” и “корешок”). Розенцвейг, посватавшийся за Хризо и получивший ее 
отказ, становится причиной разоблачения любви Хризо к Хафузу. Розенцвейг умирает 
от чахотки, от болезни, причиной  которой считалось отсутствие тепла и пищи. 
Метафорически подобное отсутствие в жизни героя подчеркивается сезоном  его 
смерти: он умер по всей вероятности осенью или зимой 1866 года, как раз во время 
смерти (отсутствия) солнца после 22 сентября. В мифопоэтических представлениях 
Солнце находилось в абсолютном зените на празднике Ивана Купалы 7-ого июля, когда 
оно женилось на Луну, после чего шло на убыль.

Позволительно предположить, что тайная помолвка критских Солнца и Луны, 
как и следует, состоялась именно в этот день. Косвенным свидетельством помолвки 
можно рассматривать серьги, подаренные Хризо старшей сестрой Хафуза. Сам акт 
дарения золота имеет символический смысл принятия Хризо за свою. Они по всей 
вероятности  имели архаическую форму кольца и  в тексте специально уточняется, что 
серьги Хризо - с яхонтами. Можно только догадываться какой именно был яхонт в 
случае – сапфир или рубин. Кажется, что второе предположение вероятнее, поскольку 
цвет этого драгоценного камня лучше соотносится с представлениями о солнце и о 
свадьбе Солнца и Луны. Или в более общем смысле, свадьбой Солнца и Луны 
обозначается начало движения Солнца в противоположном направлении. Графически 
день летнего солнцестояния изображается с помощью символа “око Хора” и унаследует 
этому египетскому символу символ Всевидящего глаза Бога. Таким образом форма 
серег Хризо визуализирует символику круга с точкой внутри. В цвете камня (красный) 
можно увидеть намек на устойчивое словосочетание “красно солнышко” в контексте 
актуализации связи “красный – красивый”, скрытой в имени будущей золовки: Зейнет.

Имя Зейнет – буквально ‘украшение’ - от арабского “Зейнеб, Зейнеп” 
семантического объема которого следует исчерпать с помощью семемами  ‘украса’, 
‘украшение’, ‘роза’, ‘благоухание’. 

Микроконтекст письма 24-ого июля играет столкновением буквального и 
символического значений. Второе значение задано семантикой имени золовки и 
символическим смыслом ее подарка. Факт, что лицо Хризо “зардело”, и она, 
послушавшись совета золовки натерла его мастикой, “чтобы ярче блестеть”, можно 
прочитать, как намек о яркости и блеске солнца в июле, а еще и как иммитативное 
магическое действо с целью усиления уменьшающейся силы солнца, ожидаемой после 
праздника Преображения (19-ого августа).

Брат Хризо принял покраснение лица сестры как знак стыдливости, девства, 
отсутствия тайны. Но Розенцвейг не ошибся и действительно догадался, что тайна есть 
и смысл этой тайны – любовь к другому.

Обманув Хризо, брат подстерегает ее и ее тайного жениха 22-ого сентября, о 
чем рассказано в письме того же дня. Как известно, 22-ого сентября отмечается день 
осеннего равноденствия. В повести этот важный природный факт выражается 
символическим смыслом прощания влюбленных у калитки. Рукав бурки Хафуза 
застрял в процепи и брат узнал Хризо по ее маленькой руке [Леонтьев, ІІ, 60-59]. Жест 
протянутой руки – жест буквальной физической разлуки героев, но помимо этого он 
символизирует предстоящую разлуку небесных святил до следующей, обновленной их 
свадьбы. Калитку можно рассматривать функциональной конкретизацией “ворот 
двуликого Януса или двух Ивана – летнего и зимнего, что позволяет говорить о 
детализации архаического, двуполюсного, обрядо-магического календаря на четыре 
сезона.

Письмо 22-ого сентября – последнее письмо, написанное за 1865 год. Первое 
письмо за следующий год – 10-ого января, а место написания – Константинополь. Оно 
очень коротко и сообщает о состоявшейся уже свадьбе Хафуза и Хризо. Более 
интересны письма следующих дней – 11-ого и 12-ого января. Они ретроспективным 
путем восстанавливают хронологию событий прежнего года после 22-ого сентября.

Отсутствие записей осенне-зимнего периода можно интерпретировать как 
отсутствие Слова в связи с архаическими представлениями о Логосе-семени. Подобно 
семени, находящемся в этом периоде под землей в состоянии растительной 
перманентности, слово тоже находится во мраке, в состоянии непроявленности из-за 
отсутствия, недостаточности солнечного света. По всей вероятности именно поэтому в 
повести наблюдается замена “большого” годового цикла на “маленький” цикл суток, 
вследствие чего ритм чередования тьмы и света описывается чередованием “заката” и 
“зари”.

К символу “Утренней звезды/зари” отсылает имя, которое героиня выбрала 
себе, обратившись в ислам  – “Фатьме” [Леонтьев, ІІ,70].

Для представителей гетеродоксного ислама, каким и является любимый Хризо 
- Хафуз, имя “Фатьме” (Фатима) имеет особую значимость в качестве имени дочери 
Пророка Мухаммада и супруги его двоюродного брата Али, являющейся для них 
объектом глубокого поклонения. В мусульманских неарабских кругах именем 
“Фатьме” обозначается Утренняя звезда/Зухра. У Леонтьева на эту связь наводит 
надетое на Хризо “новое розовое атласное фередже” [Леонтьев, ІІ, 70].
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Имя Зейнет – буквально ‘украшение’ - от арабского “Зейнеб, Зейнеп” 
семантического объема которого следует исчерпать с помощью семемами  ‘украса’, 
‘украшение’, ‘роза’, ‘благоухание’. 

Микроконтекст письма 24-ого июля играет столкновением буквального и 
символического значений. Второе значение задано семантикой имени золовки и 
символическим смыслом ее подарка. Факт, что лицо Хризо “зардело”, и она, 
послушавшись совета золовки натерла его мастикой, “чтобы ярче блестеть”, можно 
прочитать, как намек о яркости и блеске солнца в июле, а еще и как иммитативное 
магическое действо с целью усиления уменьшающейся силы солнца, ожидаемой после 
праздника Преображения (19-ого августа).

Брат Хризо принял покраснение лица сестры как знак стыдливости, девства, 
отсутствия тайны. Но Розенцвейг не ошибся и действительно догадался, что тайна есть 
и смысл этой тайны – любовь к другому.

Обманув Хризо, брат подстерегает ее и ее тайного жениха 22-ого сентября, о 
чем рассказано в письме того же дня. Как известно, 22-ого сентября отмечается день 
осеннего равноденствия. В повести этот важный природный факт выражается 
символическим смыслом прощания влюбленных у калитки. Рукав бурки Хафуза 
застрял в процепи и брат узнал Хризо по ее маленькой руке [Леонтьев, ІІ, 60-59]. Жест 
протянутой руки – жест буквальной физической разлуки героев, но помимо этого он 
символизирует предстоящую разлуку небесных святил до следующей, обновленной их 
свадьбы. Калитку можно рассматривать функциональной конкретизацией “ворот 
двуликого Януса или двух Ивана – летнего и зимнего, что позволяет говорить о 
детализации архаического, двуполюсного, обрядо-магического календаря на четыре 
сезона.

Письмо 22-ого сентября – последнее письмо, написанное за 1865 год. Первое 
письмо за следующий год – 10-ого января, а место написания – Константинополь. Оно 
очень коротко и сообщает о состоявшейся уже свадьбе Хафуза и Хризо. Более 
интересны письма следующих дней – 11-ого и 12-ого января. Они ретроспективным 
путем восстанавливают хронологию событий прежнего года после 22-ого сентября.

Отсутствие записей осенне-зимнего периода можно интерпретировать как 
отсутствие Слова в связи с архаическими представлениями о Логосе-семени. Подобно 
семени, находящемся в этом периоде под землей в состоянии растительной 
перманентности, слово тоже находится во мраке, в состоянии непроявленности из-за 
отсутствия, недостаточности солнечного света. По всей вероятности именно поэтому в 
повести наблюдается замена “большого” годового цикла на “маленький” цикл суток, 
вследствие чего ритм чередования тьмы и света описывается чередованием “заката” и 
“зари”.

К символу “Утренней звезды/зари” отсылает имя, которое героиня выбрала 
себе, обратившись в ислам  – “Фатьме” [Леонтьев, ІІ,70].

Для представителей гетеродоксного ислама, каким и является любимый Хризо 
- Хафуз, имя “Фатьме” (Фатима) имеет особую значимость в качестве имени дочери 
Пророка Мухаммада и супруги его двоюродного брата Али, являющейся для них 
объектом глубокого поклонения. В мусульманских неарабских кругах именем 
“Фатьме” обозначается Утренняя звезда/Зухра. У Леонтьева на эту связь наводит 
надетое на Хризо “новое розовое атласное фередже” [Леонтьев, ІІ, 70].
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Хотя замена имени героини продиктована заменой конфессиональной 
принадлежности, ее нельзя не считать отголоском обсуждаемого выше архаического 
мифа. В одной из приводимых многочисленных его вариаций после свадьбы Месяца с 
Солнцем жених влюбляется  в утреннюю Зарю, а Бог Грома/Грозы/ разрубает его 
мечом [Топоров, Иванов 1974: 19]. Мотив “разрубленного мечом Месяца” 
актуализируется в повести посредством песни, которую Хафуз  в шутку пел в детстве, 
играючи со своим другом Йоргаки. Эту песню тот же Йоргаки определяет как 
“греческую марсилезу”: “О, мой длинный, острый меч…/ И ты, горное ружье мое, 
огневая птица, / Вы убиваете турка, /Уничтожаете тирана… [Леонтьев, ІІ, 62]. В 
контексте Критского восстания 1866-69 гг. сюжет песни реализуется, повторив  при 
этом даже место убийства героя  - на горе. “Гора” – пространство Бога Грозы/ Грома. 
Его функции в тексте выполняет дядя Хризо и Георгия. Атрибутирование героя 
“грозным” не раз встречается в тексте. Как хорошо известно, в  христианстве функции 
Бога Грозы/Грома выполняются  св. Ильей или Св. Георгия. Что заставило Леонтьева 
нагрузить св. Иоана функциями субститута Св. Ильи и св. Георгия?  Как нетрудно 
установить по датировке письма, кара над Хафузом состоялась именно около 
праздника св. Иоана Крестителя. В изображенном мире Леонтьева праздник Иоана 
Крестителя имеет повышенную значимость. Еще в его раннем програмном романе “В 
своем краю” один из протагонистов рождается в ночь на Крещение, а идеальный 
консул Благов  из более позднего романа “Одиссей Полихрониадес” появляется в 
Янине на рассвете этого праздника. Ко времени написания “Хризо” утопическая 
концепция Леонтьева о новом периоде “цветущей сложности” человеческой культуры 
еще не сложилась, но впервые она высказывается здесь пророками-протагонистами –
русским консулом Розенцвейгом и греческим купцом-политиком Цукалой. Позже, в 
романе “Одиссей Полихрониадес”, столицей евразийской, российско-туранской 
империи окажется город Янина как синтез Афин (как символа знания и искусства) и 
Иерусалима (как символа веры). Этому синтезу соответствует символ евангелиста 
Иоана. В концепции Леонтьева наблюдается своеобразная контаминация указанной 
символики Иоана-Евангелиста и символики Крещения Иоана Предтечи, покровителя 
города Янины. В романе  значимость праздника Крещения и имени Иоана/Яни 
акцентируется с помощью характерной подчеркнутости сакрально-кощунственной 
амбивалентности семантики [Леонтьев, ІV, 250, 297]. Таким образом, значимость 
имени и праздника святого следует рассматривать как актуализацию Российского 
государственного мифа, сложившегося в периоде ХV –ХVІІІ вв. Ласкательно –
уменьшительными эвфемизмами, бытовавшими  на Балканах,   как “дедушка Иван” или  
даже как “пахарь Ваня” из “Аспазии Ламприди” обозначивались Россия и русский 
народ. С именем Иван связано не только будущее Российской империи и Балканского 
полуострова, но и их прошлое, связанное с именами Ивана ІІІ и Ивана Грозного. 

Подобное осмысление геополитической стратегии у Леонтьева мотивирует и 
приуроченность свадьбы Солнца и Луны к празднику летнего Ивана (Рождение Иоана 
Крестителя), когда на Руси отмечают эту свадьбу. На Балканах свадьба Солнца и Луны 
отмечается в день св. Георгия. Мог ли бы герой-рассказчик Георгий из повести 
выполнить функции своего святого покровителя в качестве субститута св. Ильи и убить 
Хафуза? Идентификация героя со св. Георгием бесспорно присутствует в тексте. Хафуз 
и Йоргаки поссорились и Йоргаки, бросив камень, прошиб голову Хафузу. Отец 
Хафуза страшит ему следующими словами: “А веру нашу ругать да про турок слова 
скверные говорить, за это знаешь что? Головку с тебя снимут да в Стамбул пошлют и 
на стену повесят!..” [Леонтьев, ІІ, 42-43]. Шуточное описание возможной экзекуции 
Йоргаки почти в точности воспроизводит сюжет византийской иконографии. На иконе 

св. Георгий стоит на молитве с собственной отрубленной  головой в руках. Мотив 
жизни и смерти подчеркивается особо и в мусульманских легендах мотивом 
троекратного умирания и оживания во время пыток. В конце повести герой 
действително выздоравливает после тяжелого ранения во время восстания [Леонтьев, 
ІІ, 90]. Все-же в тексте присутствует известная дегероизация образа Георгия, поскольку 
он - слишком образован и чувствителен, пытается спасти Хафуза, но потом 
собственный  его эгоизм мешает ему страдать сильно  и долго о друге и о сестре. Он не  
сумел справиться и с миссией воина веры и убедить сестру не изменять вере и не 
выходить замуж за мусульманина. Отправляясь с братом в Константинополь, Хризо 
выходит замуж за Хафуза. Похищение Хафузом невесты превращется в похищение 
Солнца героем, являющимся персонификацией хтонического чудовища, дракона с 
характерной демонизацией иноверца. Эпический сюжет  о битве св. Георгия с 
драконом не реализуется. Не случайно брак героев возможен только в столице 
империи, обретающей в случае значение “чужого”, “потустороннего царства”, тем 
более что Хризо отправилась туда на пароходе, а направление ее движения было на 
Север. Согласно бытовавшим стереотипам выход Хризо за Хафуза считается 
погибелью ее христианской души, отвержением ее в ад. Обрастание пространства 
Константинополя коннотациями “потустороннего царства” мотивировано 
специфическим леонтьевским пониманием концепции “Константинополь – Второй 
Рим”. По мнению Леонтьева Второй Рим во “Второй Рим” не годится, он превратился в 
“Новый Петербург”, поддавшись “эгалитарной”, космополитной атмосфере. 
Выстраиванием оппоций “св. Иоан – Янина”, “св. Георгий – Константинополь” 
Леонтьев намекает на несостоятельность претензий Новой Греции на територию 
Византийской империи с помощью совпадения имен святого, героя и греческого короля 
Георгиоса І-ого.   По отношению к рассматриваему  сюжету  о браке христианского 
солнца и мусульманской луны  небезынтересно  было  бы проследить каковы были его 
исторические соответствия. Первое соприкосновение Османского княжества с 
Византийской империей датируется 1354 г. Военный союз закрепляется браком Орхана 
и претентента на престол Иоана V Кантакузина, Теодора [Иналджък 2006:19-22]. 
Позже,  в эпохе разцвета Османской империи, во время правления Сулеймана Кануни 
этот сюжет реализуется  как история любви и брака Сулеймана и Хуррем. Плод их 
любви – дочь по имени Михримах. Имя “Михримах” в переводе с персидского:“солнце 
и луна”. Более детальное прочтение составляющих : “михр” – доброта, благородство и 
“мах “ – красота позволяет прочитать значение имени “как красота в добродетели” и 
“солнце в сердцевине луны”. Интересно отметить, что  современная турецкая 
историческая проза при осмыслении выбора имени дочери Сулеймана, нарушает 
конфессиональную зависимость солнца и луны и определяет  Сулеймана  Солнцем, 
Хуррем – Луной [Юджейълмаз 2013: 19-20]. Исторические сюжеты о любви и браке 
христианки и мусульманина, кажется, соприкасаются со сказочным сюжетом о свадьбе 
героя, в результате которой герой получает вместе с царевной и царство ее отца. После 
свадьбы Орхана и Теодоры, Орхан получает как “божий дар” не только дочь, но и 
право на претензию отвоевать територию и престол ее отца. Еще на этом раннем этапе 
на пути к формированию Османской империи, наблюдается тенденция унаследовать 
Византийскую империю. Тенденция становится реальностью во времена Мехмеда 
Завоевателя [см. подр. Иналджък 2006: 34]. Оказывается и у Российской империи та же 
претензия на право унаследовать Византию и ее престол, при том основания  - те же. В 
1472 г. царь Иван ІІІ Василиевич женится на Зои - Софии Палеолог, дочери Томаса 
Палеолога и племяннице Константина ХІ Палеолога, женитьба на девушке оказывается 
венчанием на царство. Допустимо предположить, что именно подобная интерпретация 
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св. Георгий стоит на молитве с собственной отрубленной  головой в руках. Мотив 
жизни и смерти подчеркивается особо и в мусульманских легендах мотивом 
троекратного умирания и оживания во время пыток. В конце повести герой 
действително выздоравливает после тяжелого ранения во время восстания [Леонтьев, 
ІІ, 90]. Все-же в тексте присутствует известная дегероизация образа Георгия, поскольку 
он - слишком образован и чувствителен, пытается спасти Хафуза, но потом 
собственный  его эгоизм мешает ему страдать сильно  и долго о друге и о сестре. Он не  
сумел справиться и с миссией воина веры и убедить сестру не изменять вере и не 
выходить замуж за мусульманина. Отправляясь с братом в Константинополь, Хризо 
выходит замуж за Хафуза. Похищение Хафузом невесты превращется в похищение 
Солнца героем, являющимся персонификацией хтонического чудовища, дракона с 
характерной демонизацией иноверца. Эпический сюжет  о битве св. Георгия с 
драконом не реализуется. Не случайно брак героев возможен только в столице 
империи, обретающей в случае значение “чужого”, “потустороннего царства”, тем 
более что Хризо отправилась туда на пароходе, а направление ее движения было на 
Север. Согласно бытовавшим стереотипам выход Хризо за Хафуза считается 
погибелью ее христианской души, отвержением ее в ад. Обрастание пространства 
Константинополя коннотациями “потустороннего царства” мотивировано 
специфическим леонтьевским пониманием концепции “Константинополь – Второй 
Рим”. По мнению Леонтьева Второй Рим во “Второй Рим” не годится, он превратился в 
“Новый Петербург”, поддавшись “эгалитарной”, космополитной атмосфере. 
Выстраиванием оппоций “св. Иоан – Янина”, “св. Георгий – Константинополь” 
Леонтьев намекает на несостоятельность претензий Новой Греции на територию 
Византийской империи с помощью совпадения имен святого, героя и греческого короля 
Георгиоса І-ого.   По отношению к рассматриваему  сюжету  о браке христианского 
солнца и мусульманской луны  небезынтересно  было  бы проследить каковы были его 
исторические соответствия. Первое соприкосновение Османского княжества с 
Византийской империей датируется 1354 г. Военный союз закрепляется браком Орхана 
и претентента на престол Иоана V Кантакузина, Теодора [Иналджък 2006:19-22]. 
Позже,  в эпохе разцвета Османской империи, во время правления Сулеймана Кануни 
этот сюжет реализуется  как история любви и брака Сулеймана и Хуррем. Плод их 
любви – дочь по имени Михримах. Имя “Михримах” в переводе с персидского:“солнце 
и луна”. Более детальное прочтение составляющих : “михр” – доброта, благородство и 
“мах “ – красота позволяет прочитать значение имени “как красота в добродетели” и 
“солнце в сердцевине луны”. Интересно отметить, что  современная турецкая 
историческая проза при осмыслении выбора имени дочери Сулеймана, нарушает 
конфессиональную зависимость солнца и луны и определяет  Сулеймана  Солнцем, 
Хуррем – Луной [Юджейълмаз 2013: 19-20]. Исторические сюжеты о любви и браке 
христианки и мусульманина, кажется, соприкасаются со сказочным сюжетом о свадьбе 
героя, в результате которой герой получает вместе с царевной и царство ее отца. После 
свадьбы Орхана и Теодоры, Орхан получает как “божий дар” не только дочь, но и 
право на претензию отвоевать територию и престол ее отца. Еще на этом раннем этапе 
на пути к формированию Османской империи, наблюдается тенденция унаследовать 
Византийскую империю. Тенденция становится реальностью во времена Мехмеда 
Завоевателя [см. подр. Иналджък 2006: 34]. Оказывается и у Российской империи та же 
претензия на право унаследовать Византию и ее престол, при том основания  - те же. В 
1472 г. царь Иван ІІІ Василиевич женится на Зои - Софии Палеолог, дочери Томаса 
Палеолога и племяннице Константина ХІ Палеолога, женитьба на девушке оказывается 
венчанием на царство. Допустимо предположить, что именно подобная интерпретация 
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исторических событий позволила Леонтьеву признать в своем философском сочинении 
“Византизм и славянство” право унаследовать принципу “византизма” Османской и 
Российской империям, поскольку подобный сюжетный ход присутствует в его тексте 
“Дитя Души” [Леонтьев, ІІІ].

Возвращааясь к событиям повести “Хризо”, следует заключить, что по всей 
вероятности, героиня гибнет, потому что еще во время формирования своей теории 
философии культуры, Леонтьев испытывал некие сомнения и колебания относительно 
возможности ее осуществления в современном мире. Но это толкование смерти 
героини вместе с нерожденным ребенком-новым Солнцем возможно только на уровне 
российского геополитического проекта.

Следует припомнить, что последнее письмо героя-рассказчика датировано 22–
ого сентября. 21-ого числа отмечается праздник Рождества Богородицы. Хризо умирает 
в родах в январе. Ее попытку  спасти Хафуза обещанием бросить его и обратиться в 
христианство, поклявшись на Евангелии и поцеловав Образ Божьей Матери следует 
прочитать как намек на то, что оставшись Фатьме, Хризо сама – Богородица, поскольку 
и Богородица и Фатима являются Заступницами человеческого рода, выполняя роль 
архетипа материнства.

Трагическая развязка повести определятся и чисто литературными причинами, 
она используется в целях литературной полемики с Монтеське. В “Персидских 
письмах”, в одном из писем Иббена, вставлена “История Аферидона и Астарты”. 
Рассказанная от первого лица история  - тоже история об инцестной любви брата и 
сестры, огнепоклонников. Преодолев множество перипетий, их запретная, согласно 
требованиям шиизма, любовь, разрешается благополучно. Герои находят спасение в 
Турции, в Смирне, где ведут “спокойное существование “ [Монтескье 1956: 164 – 175]. 
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влюбленные тоже погибают в огне восстания, которое является проявлением 
“политического, а не истинного христианства”.

Оппозицию “солнце – луна” можно рассматривать не только как обозначение 
конфессиональной принадлежности героев, но и как “антиномическую пару”, 
выписанную из поэтической терминологии мистической поэзии. Этим понятием 
востоковеды обозначают изначальную “нераздельность и неслиянность” “имманетного 
и трансцендетного миров”. Согласно аксиоматическому взгляду, постижение смысла 
Верхнего мира возможно только посредством познания множественности 
противоположностей Нижнего мира. Лицо Бога можно познать только посредством 
любви к красавице/красавцу. Поэтому и “Любовь – только мост”, путь к слиянию с 
Богом.

С поэзией Хафиза европейский читатель знакомится вперые в переводе 
Йозефа фон Хаммера, но его широкая популярность связана с именем Гете и его 
“Западно-восточным Диваном” (1819).  В России гетевский “Диван”  привлекает 
внимание литераторов пушкинской эпохи. Интерес к поэзии Хафиза находит свое 
поэтическое выражение в таких текстах Пушкина как “О, дева роза я в оковах”, 
“Фонтану Бахчисарайского сарая”, “Соловей и роза” и “Из Гафиза”. 

В повести “Хризо” гетевский “Диван” читает любимая Йоргаки, Реввека, 
которая несмотря на то, что читает и даже цитирует Гете, не понимает  “идеальный” 
смысл любви Хризо и Хафуза, не воспринимает влюбленных как “живые цитаты” из 
Гете и Хафиза. Реввека и “плотские” ее отношения с Йоргаки дискредитированы с 
помощью скритой цитации  пушкинского текста “Христос Воскресе, милая Реввека”.  К 
другому поэтическому тексту Пушкина отсылает бытность Гафуза в качестве воина за 
веру, к “восточному” стихотворению “Из Гафиза” (1829). Лирический сюжет текста 
оформлен в жанре “послания”. Лирический субъект (поэт Хафиз) советует “молодому 
красавцу” “не пленяться бранной славой”, не потому, что он погибнет, а потому, что 
утратить “скромность робкую движений/ прелесть неги и стыда”. У Леонтьева 
лирический сюжет Пушкина представлен в перевернутом виде, а лирический субъект 
становится “лирическим” объектом. Поэтическое сказание не сбывается: Гафуз 
сохраняет свою “поэтическую прелесть”, но гибнет, так как “Азраиль среди мечей” не 
“заметил его красоту”.

Трудно ответить на вопрос, почему текст обходит молчанием поэтические 
занимания Хафуза. По всей вероятности,  это молчание намекает на “антономическую 
пару” “бабочка – пламя”, присутствующую в следующем  за “Хризо” тексте - “Пембе” 
вместе с парой “соловей и роза”. Последовательность текстов позволяет прочитать 
образ Хризо/Зухры воплощением мифологемы Софии Премудрости Божией, с 
соответствующими переходами софиологии в хрестологию и мариологию [см. подр. 
Костова 2005: 267–274]. Таким образом, творчество К. Леонтьева, пропитанное 
религиозной мистикой и эзотерикой христианства, ислама и античной  философии, 
следовало бы определить как начало русской софиологии и русского символизма. 

Подводя итоги, хочется обратить внимание на то, что дуализм исламской 
мистики и езотерики является основополагающим в алхимии, и поэтическая 
антиномическая пара “солнце и луна”представлена в арабской алхимии в тексте 
Мохамада ибн Умаила. Этот текст содержит часть с заголовком “Письмо солнца к 
нарастающей луне”. Письмо, как нетрудно догадаться, является любовным, но 
описывает процесс “индивидуации человеческого Я”, которая в конечном счете 
равнозначна слиянию с Божественным источником [см. подр. Фон Франц 2004: 67-196].



147СВАДЬБА НА КРИТЕ: ХРИСТИАНСКОЕ СОЛНЦЕ И ...

влюбленные тоже погибают в огне восстания, которое является проявлением 
“политического, а не истинного христианства”.

Оппозицию “солнце – луна” можно рассматривать не только как обозначение 
конфессиональной принадлежности героев, но и как “антиномическую пару”, 
выписанную из поэтической терминологии мистической поэзии. Этим понятием 
востоковеды обозначают изначальную “нераздельность и неслиянность” “имманетного 
и трансцендетного миров”. Согласно аксиоматическому взгляду, постижение смысла 
Верхнего мира возможно только посредством познания множественности 
противоположностей Нижнего мира. Лицо Бога можно познать только посредством 
любви к красавице/красавцу. Поэтому и “Любовь – только мост”, путь к слиянию с 
Богом.

С поэзией Хафиза европейский читатель знакомится вперые в переводе 
Йозефа фон Хаммера, но его широкая популярность связана с именем Гете и его 
“Западно-восточным Диваном” (1819).  В России гетевский “Диван”  привлекает 
внимание литераторов пушкинской эпохи. Интерес к поэзии Хафиза находит свое 
поэтическое выражение в таких текстах Пушкина как “О, дева роза я в оковах”, 
“Фонтану Бахчисарайского сарая”, “Соловей и роза” и “Из Гафиза”. 

В повести “Хризо” гетевский “Диван” читает любимая Йоргаки, Реввека, 
которая несмотря на то, что читает и даже цитирует Гете, не понимает  “идеальный” 
смысл любви Хризо и Хафуза, не воспринимает влюбленных как “живые цитаты” из 
Гете и Хафиза. Реввека и “плотские” ее отношения с Йоргаки дискредитированы с 
помощью скритой цитации  пушкинского текста “Христос Воскресе, милая Реввека”.  К 
другому поэтическому тексту Пушкина отсылает бытность Гафуза в качестве воина за 
веру, к “восточному” стихотворению “Из Гафиза” (1829). Лирический сюжет текста 
оформлен в жанре “послания”. Лирический субъект (поэт Хафиз) советует “молодому 
красавцу” “не пленяться бранной славой”, не потому, что он погибнет, а потому, что 
утратить “скромность робкую движений/ прелесть неги и стыда”. У Леонтьева 
лирический сюжет Пушкина представлен в перевернутом виде, а лирический субъект 
становится “лирическим” объектом. Поэтическое сказание не сбывается: Гафуз 
сохраняет свою “поэтическую прелесть”, но гибнет, так как “Азраиль среди мечей” не 
“заметил его красоту”.

Трудно ответить на вопрос, почему текст обходит молчанием поэтические 
занимания Хафуза. По всей вероятности,  это молчание намекает на “антономическую 
пару” “бабочка – пламя”, присутствующую в следующем  за “Хризо” тексте - “Пембе” 
вместе с парой “соловей и роза”. Последовательность текстов позволяет прочитать 
образ Хризо/Зухры воплощением мифологемы Софии Премудрости Божией, с 
соответствующими переходами софиологии в хрестологию и мариологию [см. подр. 
Костова 2005: 267–274]. Таким образом, творчество К. Леонтьева, пропитанное 
религиозной мистикой и эзотерикой христианства, ислама и античной  философии, 
следовало бы определить как начало русской софиологии и русского символизма. 

Подводя итоги, хочется обратить внимание на то, что дуализм исламской 
мистики и езотерики является основополагающим в алхимии, и поэтическая 
антиномическая пара “солнце и луна”представлена в арабской алхимии в тексте 
Мохамада ибн Умаила. Этот текст содержит часть с заголовком “Письмо солнца к 
нарастающей луне”. Письмо, как нетрудно догадаться, является любовным, но 
описывает процесс “индивидуации человеческого Я”, которая в конечном счете 
равнозначна слиянию с Божественным источником [см. подр. Фон Франц 2004: 67-196].



148 Марияна Костова

Применением алхимической символики Леонтьев пользуется в этом тексте не 
впервые. Двусоставную структуру протагонистов из романа “В своем кругу” – Василий 
Милкеев и Василий Руднев можно прочитать сквозь оптику двух близнецов из 
“близнечного мифа”, а визуально - представить в виде двух  бьющихся драконов, 
которые соприкасаются брюхами и языками пламени, выходившего из их пастей. 
Кажется удачным представить отношения двух отцов, и Георгия и Хафуза из повести 
“Хризо” или отношения “Хамида и Маноли” из одноименнй повести с помощью этого 
невербального символа. Роман турецкой писательницы С. Алтунсай “Мой Крит” 
предоставляет возможность познакомиться  с блестящим образчиком критского 
ювелирного искуства, при том мастер Ибрагим наделяет этот изобразительный символ 
той же конфессиональной нагрузкой. В изображении двух драконов сам мастер видит 
себя, Ибрагима и своего друга – христианина Мелетиоса [Алтънсай 2002 : 149-150]. 
Следовательно, использование символьных пар “солнце – луна” или “два дракона” 
находится в прямой зависимости от характера отношений – мужская дружба 
(гомосексуальная любовь Хамида и Маноли) или любовь (Хризо и Хафуз).
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Abstract: Ahmed Hamdi Tanpinar pronounced the landmark phrase in contemporary Turkish Poetry 
that succeeds to express probably the universal notion of Time in Modernity: I am not within the Time, but not 
totally out of Time. He has a very specific perception of Time in a philosophical and poetic sense and 
simultaneously - of the flow of history. Even more, Ahmed Hamdi Tanpinar gaze through the "gap of the time"
and see the life much better. He is constantly striving to step beyond the time he lives in and to reach another
time dimension that ultimately can help him to merge with eternity. In poetry of Tanpanar however, we cannot 
find a complete discrepancy  with the ongoing time, he rather try to project the Time and Space ascending the 
highest realms where the human spirit is condemned to reachbecause of its own nature. The paper is focused 
both on notion of Time and on the specifics of poetic language describing the very “Tanpinarian” existence “at 
the threshold of the Time”. 

Key words: time notion, modernity, contemporary Turkish poetry, Tanpinar aesthetics 

Ахмед Хамди Танпънар (1901-1962) е разностранен творец, познат на турския 
читател най-вече с разказите и романите си. Но те са проникнати от силното поетично 
начало, пронизало и прозата, и поезията му, която днес все повече привлича 
вниманието на литераторите. Защото е блестяща, дълбока, изпълнена с асоциации и 
една странна смесица между реалното и надреалното, алегоризирано в съня. Неговата 
най-съкровена мечта е да създаде "един само стих, който да остане във вечността". 
Макар да не е мистик, той се приближава към мистиците с непрестанните си търсения 
на "вечната истина", "красотата", "съвършенството", все стойности, надхвърлящи 
измеренията на реалното време, в което живее. Вероятно затова неговата поезия в най-
голяма степен може да се нарече сюрреалистична. (Неслучайно той е привлечен от 
поезията на Пол Валери, когото за пръв път превежда на турски език.). Особеното му 
усещане за времето намира израз в най-известните му поетични цикли – "На прага на 
времето" и "Отломките на времето".

Ако най-ярката творческа личност на литературния Танзимат е Намък Кемал, 
ако романтизмът в поезията асоциира с името на Абдулхак Хамид, ако кръгът около 
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highest realms where the human spirit is condemned to reachbecause of its own nature. The paper is focused 
both on notion of Time and on the specifics of poetic language describing the very “Tanpinarian” existence “at 
the threshold of the Time”. 
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Ахмед Хамди Танпънар (1901-1962) е разностранен творец, познат на турския 
читател най-вече с разказите и романите си. Но те са проникнати от силното поетично 
начало, пронизало и прозата, и поезията му, която днес все повече привлича 
вниманието на литераторите. Защото е блестяща, дълбока, изпълнена с асоциации и 
една странна смесица между реалното и надреалното, алегоризирано в съня. Неговата 
най-съкровена мечта е да създаде "един само стих, който да остане във вечността". 
Макар да не е мистик, той се приближава към мистиците с непрестанните си търсения 
на "вечната истина", "красотата", "съвършенството", все стойности, надхвърлящи 
измеренията на реалното време, в което живее. Вероятно затова неговата поезия в най-
голяма степен може да се нарече сюрреалистична. (Неслучайно той е привлечен от 
поезията на Пол Валери, когото за пръв път превежда на турски език.). Особеното му 
усещане за времето намира израз в най-известните му поетични цикли – "На прага на 
времето" и "Отломките на времето".

Ако най-ярката творческа личност на литературния Танзимат е Намък Кемал, 
ако романтизмът в поезията асоциира с името на Абдулхак Хамид, ако кръгът около 
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"Сервет-и Фюнун" - Тевфик Фикрет и Дженаб Шехабеддин - отварят вратите за 
"новото време" в интелектуалните пространства на турския творец, а Ахмед Хашим 
смело навлиза в полето на символизма, ако Орхан Вели и "Триножник" извършват 
решителна революция в турската поезия, то Ахмед Хамди Танпънар е онази 
забележителна личност, която извежда турската поезия в авангарда на съвремието и 
модерността чрез силата на духа и интелекта. Неговото присъствие в турската 
литература на ХХ век е толкова осезателно и значимо, че инспирира новите 
естетически търсения през 60-те години, дали начало на силната неосюрреалистична 
струя в т. н. течение на "Второто ново", макар сам той да не бележи поврат или 
революция в развоя на турската поезия по начина, по който Орхан Вели променя 
изцяло посоката й в началото на 40-те години. При все това макар в периода 1900-1950 
г. да творят стотици поети, името му е сред онези пет или десет, които остават трайно в 
историята на съвременната турска литература.

Поетичният свят на Ахмед Хамди Танпънар заема своето много особено място в 
развоя на турската литература на ХХ в., защото не само е новатор, разкриващ нови 
хоризонти пред мисленето на турския интелектуалец, но защото новото в творчеството 
му е естетически уплътнено. Стиховете му въздействуват преди всичко с пластичната 
си форма и със своята музикалност, нещо, с което се отличава и предхождащата го 
поезия на символистите като Ахмед Хашим, но същевременно се отличават с 
индивидуалността на преживяването и оригиналността на поетичния изказ. При него 
външният и вътрешният, въображаемият свят, сякаш се сливат, както в статичността на 
състоянията си, така и в своята динамика и движение, въвличайки читателя в едно 
състояние на "надреалността", на "сънуването наяве". Скритата вътрешна съзвучност в 
свободната и виртуозна игра на думите създава усещането за разтърсващата сила на 
въображаемата реалност. Но това не е бълнуване на болно съзнание, а изговаряне на 
човешката надежда, любов, тъга, страдание, ритъма на блъскащият се в невидимите си 
стени човешки дух. В цялото му поетично творчество този дух е устремен към 
звездите, към небето, но и към небесния свят на божественото. Неговата мистична 
устременост, макар да напомня състоянието на поетите-суфии, не е идентична с него, 
защото той поставя на божествения престол Красотата като недостижим за човека 
идеал. Така приближава поезията към вярата. Безкрайното душевно безпокойство, 
което тя поражда у човека, той превръща в игра, в авантюристично пътуване, което 
обаче винаги го оставя на "прага на безкрайното съществование". Чрез думите и 
фантазиите си се стреми да намери изчезващото или съществуващото. Сам често обича 
да повтаря, че в основата на всички изкуства е легендата за Орфей.

Сред разнообразните мотиви и теми в поезията му сякаш усещането му за време 
е център на импулсите, обгръщащи и облъчващи особеното битие, изградено от думите 
и фантазиите. Той е, който налага "времевата перспектива" по един твърде характерен 
за него начин на философско-поетичното съзнание за течението на историята. Неговият 
поглед през "пролома на времето" сякаш вижда живота много по-добре. Той 
непрестанно се стреми да излезе извън времето, в което живее, за да заживее в друго 
времево измерение и в крайна сметка, да се слее с вечността1:

Ne içindeyim zamanın
Ne de büsbütün dışında;
Yekpare, geniş bir anın
Parçalanmaz akışında.

Не съм във времето изцяло,

1 Тук и по-нататък в текста преводът на стиховете е мой, Й.Б. 

не съм напълно и извън;
в неразчленимия поток съм
На отломения безкраен миг.

Желанието да преодолее времето и пространството, в което се намира, го кара да 
се остави на течението на мига, миг, чието изживяване е близко до мистичното 
изживяване на сливането с Бога или Истината за Битието, или със самото Битие. В 
статията си "За поезията" (публикувана в сп. "Гьорюш") сам той определя смисъла на 
този миг така: "Може би това е едно заслепление, родено от допира на мигновеното 
озарение на открилия себе си в човека дух с вечната истина." Поетичното откритие при 
него много напомня на екстаза на мистика с това, че се преживява като "озарение".

В поезията на Танпънар не става въпрос обаче за някакво пълно прекъсване на 
връзката с протичащото време, а по-скоро за оттласкване от времето и пространството, 
и издигане към висшите сфери на духа. За разлика от добре познатия в 
символистичната турска поезия мотив за отдалечаване от пошлостта на битието и 
отплуването към неясния, мечтан и илюзорен град ("Онзи град" на Ахмед Хашим 
например), движението в поезията на Танпънар не е към "хоризонта", а е устременост 
"нагоре". То напомня плуване във въздуха и светлината, като засилва усещането за 
флуидността и промяната в универсалното, космичното време:

Mavi, masmavi bir ışık
Ortasında yüzmekteyim.
Плувам насред
Синя, синя светлина.
Лекотата на това издигане съдържа опияняващата радост от полета и свежият 

полъх на вятъра:

Rüzgarda uçan tüy bile
Benim kadar hafif değil.

Дори перцето, литнало със вятъра,
Не е тъй леко, като мен

В първоначалния вариант на стихотворението поетът използва думичката 
“лист”, който е понесен от вятъра, но и есенното отронено листо не му се струва 
достатъчно “леко”, за да предаде усещането за лекота, за извисяване, за полет и 
удоволствието от това да се носиш, макар и мислено, макар и метафорично, високо-
високо във въздуха и синевата на небето. 

От тази висота материалният свят и неговото време не са така рязко очертани, те 
сякаш са изгубили своята материалност, за да се превърнат в "един странен сън". Така, 
загубил земното привличане, не поетът е подчинен от земния свят, а напротив, той е 
истинският негов властелин. Това полумистично състояние на духа напомня сънуване, 
но не което извиква призрачни видения, а което дава живот на чувствата и ги извежда 
от сферата на подсъзнателното.

Това, което го отделя и отличава както от средновековния поет-мистик, така и от 
поета-символист е, че той не вярва нито в съществованието на метафизичния 
"недостижим" и мечтан свят на поета, нито в мистичния "отвъден" свят на дервиша. 
Той по-скоро остава в пространството "между" тях, на "прага на времето", праг, 
отделящ реално изживяваното време от мисленото, въобразеното време. Кой е 
истинският свят за него? Външният, за който сетивата ни информират, или онзи свят, 
усетен чрез мечтите и сънищата? Танпънар не подценява нито един от тези два свята. И 
с лекота преминава от единия в другия. Стихотворението му "Праг" ни представя точно 
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не съм напълно и извън;
в неразчленимия поток съм
На отломения безкраен миг.

Желанието да преодолее времето и пространството, в което се намира, го кара да 
се остави на течението на мига, миг, чието изживяване е близко до мистичното 
изживяване на сливането с Бога или Истината за Битието, или със самото Битие. В 
статията си "За поезията" (публикувана в сп. "Гьорюш") сам той определя смисъла на 
този миг така: "Може би това е едно заслепление, родено от допира на мигновеното 
озарение на открилия себе си в човека дух с вечната истина." Поетичното откритие при 
него много напомня на екстаза на мистика с това, че се преживява като "озарение".

В поезията на Танпънар не става въпрос обаче за някакво пълно прекъсване на 
връзката с протичащото време, а по-скоро за оттласкване от времето и пространството, 
и издигане към висшите сфери на духа. За разлика от добре познатия в 
символистичната турска поезия мотив за отдалечаване от пошлостта на битието и 
отплуването към неясния, мечтан и илюзорен град ("Онзи град" на Ахмед Хашим 
например), движението в поезията на Танпънар не е към "хоризонта", а е устременост 
"нагоре". То напомня плуване във въздуха и светлината, като засилва усещането за 
флуидността и промяната в универсалното, космичното време:

Mavi, masmavi bir ışık
Ortasında yüzmekteyim.
Плувам насред
Синя, синя светлина.
Лекотата на това издигане съдържа опияняващата радост от полета и свежият 

полъх на вятъра:

Rüzgarda uçan tüy bile
Benim kadar hafif değil.

Дори перцето, литнало със вятъра,
Не е тъй леко, като мен

В първоначалния вариант на стихотворението поетът използва думичката 
“лист”, който е понесен от вятъра, но и есенното отронено листо не му се струва 
достатъчно “леко”, за да предаде усещането за лекота, за извисяване, за полет и 
удоволствието от това да се носиш, макар и мислено, макар и метафорично, високо-
високо във въздуха и синевата на небето. 

От тази висота материалният свят и неговото време не са така рязко очертани, те 
сякаш са изгубили своята материалност, за да се превърнат в "един странен сън". Така, 
загубил земното привличане, не поетът е подчинен от земния свят, а напротив, той е 
истинският негов властелин. Това полумистично състояние на духа напомня сънуване, 
но не което извиква призрачни видения, а което дава живот на чувствата и ги извежда 
от сферата на подсъзнателното.

Това, което го отделя и отличава както от средновековния поет-мистик, така и от 
поета-символист е, че той не вярва нито в съществованието на метафизичния 
"недостижим" и мечтан свят на поета, нито в мистичния "отвъден" свят на дервиша. 
Той по-скоро остава в пространството "между" тях, на "прага на времето", праг, 
отделящ реално изживяваното време от мисленото, въобразеното време. Кой е 
истинският свят за него? Външният, за който сетивата ни информират, или онзи свят, 
усетен чрез мечтите и сънищата? Танпънар не подценява нито един от тези два свята. И 
с лекота преминава от единия в другия. Стихотворението му "Праг" ни представя точно 
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това "живеене на прага" (eşiğinde sanki sonsuz varlığın), характеризиращо се със 
способността едновременно да се вижда и в двата.

Тази "междинност" на състоянието присъствува в цялото му творчество – и в 
поезията, и в прозата. Поетът не е напълно "буден" за външния свят, нито е напълно 
затворен за вътрешния. Погледът му е отправен едновременно и навън, и навътре. Себе 
си намира във вятъра, пронизващ и двата свята:

Acayip davetlerin rüzgarında
Her lahza yine kendi sularında.
Във вятъра на странните покани

Всеки миг отново е във свойто 
време

Но в подобно състояние човек не може да действа, обречен е да живее като един 
вид пленник: "И в мене, и извън е обръч същи" (İçimde, dışımda hep aynı çember). Това 
състояние е подобно на мълчанието. Трагичността на "живеенето на прага" е именно в 
това и духът умира "като плашлив елен от безмълвието на отблясъка", който може да се 
сравни със собственото отражение в огледалото.

Сблъсъкът между въображаемия и реалния свят намира израз и в творбата му 
"Отломките на времето", белязана с особен трагизъм. Ако в други стихове той 
опоетизира идеалният свят, създаден от въображението, то тук в най-голяма степен 
отключва потока на яростта, негодуванието, интелектуалното отвращение от 
пошлостта, жестокостта, баналността на реалния свят – все чувства, асоцииращи с 
емоционалния строй на "Онзи град" на Ахмед Хашим. 

Тук свещеният "неразчленим" миг е разпилян на множество отломки, от които 
се състои и човешкото битие. Ако в младостта си Танпънар е завладян от романтичното 
идеализиране на миналото и на османското величие в творбите на своя предшественик 
и учител Яхия Кемал, то тук не само иронизира, но и отхвърля историзираното 
възприятие за времето, за да се пренесе в сферата на наднационалното, общочовешкото 
и екзистенциалното. "Сегашното" време дотолкова е смачкало и обезкрилило човека, че 
е обезсмислило "миналото" и връщането към него, а "бъдещето" е също така мрачно. 
Хората са "отломки" на времето, което ги "руши" отвътре. Хората се носят по неговото 
течение, като "изпуснати хвърчила", но в крайна сметка са здраво хванати в "обръча на 
времето". Този именно лик на времето е съзрял и почувствал поетът:

Ben zamanı gördüm,
İçimde ve dışında sessiz çalışıyordu
Bir mezar böyle kazılırdı ancak
Yıdırımsız ve baltasız
Bir orman böyle devrilirdi.

Аз времето съзрях,
дълбае ме отвътре и отвън,
както могилата се изкопава,
както без брадва и без гръм
гората повалява.

Колкото и силен да е човек, пред лицето на времето е само "мушица", 
безпомощно блъскаща се "зад прашните стъкла на дните". А в поемата си "Сред 
хората" той поставя и могъщия Зевс всред човешкото море, където е един от тях:

Kader kumsalında sayısız
Kumlar içinde bir kum tanesi
Hem de ihtiyar, kimsesiz, fakir.

В пясъчника на съдбата

сред пясъците малка песъчинка
стар, болен и самотен при това

Но Танпънар далеч не е поет на песимизма и безнадеждността. В поезията му 
има изключително много светлина, предусещане за щастие и преклонение пред 
красотата, която ще победи времето, защото за него само тя е вечна. Жената в неговата 
поезия е нейна алегория, алегория на животворящата сила на изкуството. Тук 
несъмнено съзираме своеобразното обръщане към мита, към вечните начала –
архетипът, “анимата”, а не конкретен женски образ. Душата на човека, анимата обитава 
онова именно пространство на "пролома на времето", между съня и мечтата, мечтата и 
реалността, между нощта и деня. И поетът би желал тя да е демиургът, за да бъде 
светът по-различен и по-добър:

Niçin sen yaratmadın bu dünyayı?
Ellerin mesut işaretlerinden
Daha güzel doğardı eşya!
Daha zengin olurdu aydınlık
Kendi karanlığından çağırsaydı sesin
Sular başka türlü akardı
Sert kayalardan göklere doğru
Büyük, mavi, aydınlık suları!

Защо не ти създаде този свят?
от твоите ръце благословени
би се родила всяка вещ хиляда пъти
по-красива и по-богата светлината!
От твоя зов от тъмнината
водата би сменила своя път -
от върховете непристъпни потоци 
синя светлина потекли биха към 
небето.

Поетичният свят на Ахмед Хамди Танпънар е изключително богат, 
многопластов и нюансиран, тук обаче се постарах да представя само един аспект от 
творчеството му – усещането за време и особеното съществование "между" реалното и 
въобразеното. На първо място, защото то с особена яснота показва, че турската 
литературата през първите десетилетия от съществуването на Републиката вече не е 
поставена в състоянието на дуализъм между "традиционното" и "модерното", нито 
трябва да "догонва" своя европейски модел. Няма манталитетни, естетически, 
формални или съдържателни "бариери" между тях. В този смисъл може да се каже, че 
съвременната турска литература е в синхрон с модерността, такава, каквато е във 
водещите европейски литератури, и не само е в съзвучие с естетическите явления на 
епохата, но е напълно съизмерима с тях, като същевременно издига на нова висота 
своите собствени постижения. Разбира се, това не означава, че в турското общество са 
напълно преодолени "търканията" и "сблъсъците" между "традиционното" и 
"модерното", но те се отнасят до други културни сфери извън литературата. 
Литературата обаче не пропуска да ги претвори, не на последно място и през оптиката 
на модерността. А едно от най-силните й присъщи черти е възприятието за време –
различно за всеки, но същевременно разбиващо привичните граници и отнасящо ни в 
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световете на надреалното време на блянове и безпокойства, тревожещи модерния човек 
на нашето съвремие.  
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Abstract:The article is dedicated to the justification of the idea of International Project on integrated and 
interdisciplinary study of countries and peoples in the area of the so-called "arc of instability". The author 
proposes several specific topics for the initial phase of the study.

The purpose of the article – to attract the attention of scientists from different countries to discuss and 
develop an International Project on the integrated and interdisciplinary study on the countries and peoples in the 
area of the so-called "arc of instability", which includes the territory of the Greater Caucasus, the Crimea and the 
Balkans. Project timeline covers XVIII – beginning of XXI centuries.

The ultimate purpose of the Project is to identify the conceptual and general cultural specific historical 
underlay both upon general views on the region studied in Modern and Contemporary history, as well as 
specifics of highlighting and discussing the problems that at any given point in time represented as "key" for the 
understanding for historians, political scientists, theologians, ethnologists, cultural specialists, etc. 

Keywords: International project, interdisciplinary study, countries and peoples, the Caucasus, the
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Введение
Цель статьи1 – привлечь внимание ученых разных государств к обсуждению и 

разработке долговременного (на несколько лет) международного Проекта по 
комплексному и междисциплинарному иcследованию стран и народов в ареале так 
называемой “дуги нестабильности”, включающей территорию Большого Кавказа, 
Крымского и Балканского полуостровов. Временные рамки проекта охватывают XVIII -
начало XXI столетия.

Настоящий Проект направлен на выявление взаимоотношений между странами
и народами рассматриваемой “дуги нестабильности”, а в более широком плане – между
Востоком и Западом, ибо это общее историко-культурное пространство, имеющее
региональное своеобразие и динамику взаимодействия. Проект должен
реализовываться в серии конкретно-исторических исследований, посвященных
относительно “частным” вопросам и состоит из нескольких субпроектов, заменяемых
по мере их исчерпания новыми. Конечная цель Проекта заключается в выявлении 
концептуальной, общекультурной и конкретно-исторической подосновы как общих 
взглядов на исследуемый регион в Новое и Новейшее время, так и специфики 
выделения и обсуждения тех проблем, которые в тот или иной момент времени 
представляются историкам, политологам, религиоведам, этнологам, культурологам и 
т.д. “ключевыми” для понимания. 

1 Текстът на статията се публикува с любезното съдействие на автора.

Обоснование проекта
В XVIII веке (и задолго до этого) на рассматриваемой территории схлестнулись 

геостратегические и прочие интересы (политические, этноконфессиональные, 
экономическиe) Российской и Османской империй, Кавказских государств и 
политических образований, Крымского ханства, Персии, стран Западной Европы, а 
позднее и Америки. Но главными игроками и оппонентами в этом ансамбле держав 
были и остаются Россия и Турция. 

Событийная история свидетельствует, что Россия и Турция сложились как 
державы, воспринимавшие с большим или меньшим успехом политические и
культурные традиции, как Европы, так и Азии. “Россия непосредственно столкнулась с 
турками лишь спустя 150 лет после падения Константинополя по причине весьма 
прозаичной. К этому времени в черноморско-восточно-средиземноморском регионе 
сложилось господство двух родственных тюркских гособразований – крымского 
ханства и оттоманской государственности…” [Политидис]. 

Обе державы - Россия и Турция - претендовали и на политическое и на 
духовное главенство. В основе противоборства лежали не только территориальные 
претензии, но и стремление каждой из сторон утвердить свою ведущую роль в судьбах 
православного христианства или мусульманского мира. Причем турецкий вассал –
Крымское ханство (с XV по XVIII вв.) – служило ударной силой османской агрессии 
против России и других славянских стран. XVIII век явился чрезвычайно важным 
временем в истории российско-крымских отношений, когда закончился долгий период 
почти непрерывного противостояния и оба народа начали постепенно переходить к 
практике мирного сотрудничества. 

В российской и зарубежной историографии довольно подробно освещены 
проблемы, связанные с историей российских и османских притязаний на территории 
Кавказа, Крымского и Балканского полуостровов. Результаты этих исследований 
позволяют констатировать, что к началу XVIII столетия взаимоотношения России с 
зарубежными христианами поднялись на новый уровень. Именно к периоду правления 
Петра I в сознании угнетенных христианских народов Балкан, Кавказа (у 
мусульманской части населения была своя специфика интересов!) и всего Ближнего 
Востока сформировался образ России как Богом данной преемницы Византии (Москва 
– „третий Рим”, а четвертому не быть) и освободительницы всего Православного 
Востока от многовекового османско-исламского владычества.

В последней четверти XVIII века произошло идеологическое и военно-
политическое оформление претензий России на регион Кавказа и Закавказья –
определился еще один южный вектор российской внешней политики. Огромное 
значение имело то обстоятельство, что к началу XIX века образовался Кавказский 
фронт. Освободив Южный Кавказ и взяв под защиту автохтонное население, 
Российская империя получала прямой выход к азиатским территориям Османской 
империи, также в значительной степени заселенным христианскими народами –
армянами, ассирийцами, греками, езидами, православными сирийцами, а также 
курдами. В этой ситуации Порта оказывала мощную поддержку мусульманским 
народам Кавказа, пытаясь превратить их в антироссийский бастион, препятствующий 
связям Российской империи с христианами Кавказа и восточных вилайетов Османской 
империи.

На протяжении многих столетий Румелия - европейские владения Порты - была 
сферой пересечения политических интересов ведущих европейских держав. В XVIII -
XIX веках в балканские проблемы все активнее начинает вмешиваться Россия. В 
результате между этим “концертом государств” сформировались противоречия, 
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вошедшие в историю под названием “Восточного вопроса”, не имеющего аналогов в 
предшествующей истории Балкан, как и судьбоносная для народов полуострова русско-
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Сказанного, думается, достаточно для обоснования хронологических рамок 
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коллизий и перемен сложилась новая геополитическая ситуация. Распад империй и 
формирование национальных государств, как известно, не только не ведут к ожидаемой 
стабильности, но порождают новые конфликты. В рассматриваемом ареале „по сути, 
происходит возвращение к ситуации конца XIX – начала XX веков, с присущими тому 
времени взаимными территориальными претензиями и этническим национализмом”
[Искендеров]. И как писал в свое время британский публицист Д. Э. Бакер: „Балканы и 
Малая Азия занимают самую важную стратегическую позицию в мире. Они 
представляют собой ядро и центр Старого Света, разделяют и одновременно связывают 
три материка: Европу, Азию и Африку…”2. Подобную роль играет и Большой Кавказ. 

Не углубляясь в историографию вопроса (это большая самостоятельная тема!), 
приведем только несколько мнений современных специалистов.    Характеризуя 
ситуацию, Харлампий Политидис, член президиума Конгресса национальных 
объединений России, замечает: „Обозревая пятивековую историю русско-турецких 
отношений, можно уверенно заявить, что их интересы полярно-антагонистичны по: во-
первых, - геополитической сущности, во-вторых, частично, - в культурно-религиозном 
аспекте, ибо Балканы, Кавказ и Крым в геополитическом смысле - буферные зоны и 
могут быть в сфере влияния и контроля либо Великой Русской равнины, либо 
Анатолии (касательно Балкан, Кавказа и Крыма); либо Иранского нагорья (касательно 
Кавказа и Крыма и в меньшей степени Балкан).” [Политидис].

Кавказ с давних времен воспринимался и как пограничный регион и как 
связующее звено (мост) между Западом и Востоком. Этот факт приобретает еще 
большую актуальность в связи с возрастающей ролью таких титанов азиатского 
региона, как Индия и Китай. Сегодня Кавказ представляет собой один из самых 
нестабильных регионов Российской Федерации, утративших „сознание целостности и 
единства, ощущение зримого присутствия в мире” [Бгажноков 2003, 86]. Не случайно 
многими политологами и геополитиками он рассматривается как регион, которому 
суждено стать „русскими Балканами”, выступив в качестве ключевого звена 
„евразийского пояса нестабильности”, простирающегося от Балкан до Гималаев. 

2 Российский государственный исторический архив. Фонд 776. Опись 32. Дело 132. 
Лист 311.

В настоящее время Большой Кавказ являет собой ристалище, где схлестнулись 
„интересы России, Европы, Ирана, Китая, США и Турции; ключ к запасам 
энергоносителей стран Средней Азии, а следовательно и возможности политического 
влияния на обширнейший регион”, в котором политическая ситуация становится все 
тревожнее. „Государства прикаспийского региона активно вооружаются и это один из 
признаков взаимного недоверия и эскалации напряженности” [Агаларов 2013].

Значительные изменения конца XX – начала XXI в. прервали традиционную 
политику изоляции Турции от региональных конфликтов и активизировали ее участие 
в региональных разногласиях. В аналитическом докладе турецкого исследователя 
Тогрула Исмаила говорится: “…пытаясь удержать свою западную поддержку 
неприкосновенной, Турция добавила новые компоненты”, а точнее, вернулась к 
прежним (С. М.) – Ближний Восток, Крым (Черноморский регион), Кавказ и Балканы –
как подсистемы своей внешней политики [Торгул 2012]. 

Результатом усиления политического, экономического и культурного влияния 
Турции на Юго-Восточную Европу явилось введение экспертами понятия „балканский 
неоосманизм”. Не секрет, что и для России страны и народы этих „компонентов” уже 
много столетий являются зоной повышенного интереса, а в последние десятилетия для 
США и ряда европейских держав.

Оценивая современное положение дел, вслед за другими исследователями 
можно говорить о том, что на международной арене Россия и Турция, как и прежде, 
являются в экономическом и политическом плане самыми влиятельными 
государствами в регионе Большого Кавказа, в бассейне Черного моря и на Балканах. 
Результаты долгосрочного соперничества/сотрудничества (напр., „Год Турции в 
России” и „Год России в Турции”, активизация политических, экономических, 
культурных и торговых связей) между указанными государствами прямо или косвенно 
отражаются на развитии соседних стран и сопредельных территорий, влияют на 
динамику развития экономики, на выработку контртеррористической политики, на 
развитие ситуации безопасности и т.д. 

Таким образом, весьма непростая и бурно развивавшаяся история 
рассматриваемого нами региона, с беспрецедентным переплетением политических, 
социально-экономических, этно-конфессиональных явлений и судеб людей и 
огромным взаимовлиянием культур уходит корнями вглубь веков. Подобная 
многофакторность открывает широкое поле для дискурса, для сравнительно-
сопоставительных комплексных и междисциплинарных исследований, которые в 
подобном аспекте ранее не проводились.

Целью предлагаемого мною Проекта должно стать изучение контактных зон 
цивилизаций в ареале Кавказа, Крыма и Балканского полуострова (далее - ККБ) в 
период с XVIII по XX век (в некоторых темах – и начало XXI в.), с выявлением 
специфики и общих черт, соизмерением полученных результатов. 

Для примера конспективно обозначим несколько тем из множества возможных 
(перечень может быть продолжен). 

Темы для исследования
ТЕМА 1. Кавказ-Крым-Балканы: этноконфессиональные и региональные 

компоненты национального менталитета исламско-христианского населения в 
XVIII - XX столетиях. 

Изучение данных вопросов предполагает сравнительно-сопоставительный 
анализ и выявление региональной специфики (с привлечением не только 
исторического, но и современного материала); возможно проведение социологических 
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опросов (если исследование будет захватывать начало XXI в.) среди некоторой части 
автохтонного населения, разработку блока из нескольких анкет, желательно с 
привлечением специалистов по истории, этнопсихологии, конфликтологии,
религиоведения, этнополитологии, социологии, этнологии и т.д. Заметим, что участие 
перечисленных и иных специалистов не только приветствуется, но распространяется и 
на все другие темы.

ТЕМА 2. Кавказ-Крым-Балканы: этнопсихологические аспекты 
межнациональных и конфессиональных отношений в „зонах нестабильности”
(XVIII – XX вв.). 

Данная тема также предусматривает комплексное междисциплинарное 
исследование: изучение исторических документов (в том числе литературные 
произведения, фольклор, художественно-изобразительные образы и т.д.), артефактов, 
проведение эмпирических исследований (при условии изучения реалий XXI в.) для 
изучения проблем деструктуризации общества, когда оно переживает периоды крупных 
социально-политических потрясений - своеобразного „социотрясения” (термин 
предложен Б. А. Грушиным), проблемы этнопсихологического отношения населения к 
конфликтогенным факторам в регионах, восприятия „своего” и „чужого”, рассмотрение 
основных проявлений психологии масс и их механизмы, как внутренние, 
психологические, так и внешние, поведенческие. Исследование может быть 
продолжено до начала XXI века для разработки проблем современной 
самоидентификации исследуемых этносов и государств и т.д.   

ТЕМА 3. Кавказ-Крым-Балканы: исламско-христианские системы 
обучения и воспитания молодежи (XVIII - XXI вв.). 

Образование – важнейший конструкт цивилизации, главным ее условием является 
преемственность общественной жизни, а образование и воспитание служат основным 
элементом, транслирующим культурные достижения. История таких 
многоконфессиональных и полиэтнических регионов как Кавказ, Крым и Балканы 
неразрывно связана с реалиями современной жизни, с актуальными проблемами 
строительства сегодняшней системы образования, с решением дискутируемой 
проблемы сочетаемости/несочетаемости светского и религиозного образования и т.д. 
Таким образом, изучение истории и основных тенденций развития трех главных систем 
обучения (светская и конфессиональные: исламская, христианская) в исследуемом 
ареале позволит не только выйти за рамки национальных историй педагогики, но и 
вписать её во всемирный историко-педагогический процесс. 

Проведение подобных исследований на Кавказе, в Крыму и на Балканах 
значительно обогатит историю самих народов, позволит создать коллективную(ные) 
монографию(фии), учитывающую(щие) общие и специфические аспекты 
конфессиональных систем образования и т.д.

Тема 4. Этноконфессиональные аспекты политики царской России и 
Османской империи в ареале Кавказ-Крым-Балканы (XVIII – начало XX в.).3

Здесь, на вскидку, и проявления (отголоски) идей „османизма” и „Москва –
третий Рим” в распространении влияния (укрепления позиций) Турции и России на 
рассматриваемых территориях, общие и специфические проявления этой политики, её 
восприятие автохтонным населением в зависимости от реалий рассматриваемых 
временных „отрезков” в каждом исследуемом регионе, конфессиональная политика и 
множество иных проблем. В рамках изучения, к примеру, периода середины - второй 
половины XIX в. (конец Кавказской войны, русско-турецкая война 1877-1878 гг. и т.д.) 
значительный интерес представляет анализ демографических проблем, миграционной 

3 Может быть „разбита” на множество более „мелких” тем. 

политики, например, переселение немцев и других европейских христиан различного 
религиозного толка (течений) в Украину, на Северный Кавказ, параллельно -
переселение (и депортация) коренного мусульманского населения (напр., 
мухаджирство) в Турцию – в одних случаях поощрение этой политики властями, в 
других – препятствие переселению и т.д.; взаимоотношения мусульман и христиан в 
повседневной жизни (на бытовом уровне): христианские святыни мусульман Кавказа, 
Крыма и Балкан. Возможно привлечение фольклорного материала и других 
источников.  

Тема 5. Репрезентация образа Османской империи в массовом сознании и 
культуре народов России Нового и Новейшего времени4

Мифологема „Запад – Восток” (оценочная шкала) и связанные с ней 
идеологемы, сознательно конструируемые по тому или иному конкретном поводу, 
служили и продолжают служить информационным и идеологическим обеспечением 
программ достижения политических и иных целей. Русские и турки, живя бок о бок на 
протяжении столетий, фиксировали в собственном сознании и творчестве весьма 
противоречивые образы друг друга. Западная мифологема „Запад – Восток”,
воспринятая Россией, разделила интеллектуальную элиту на западников (либерал-
демократов) и славянофилов (почвенников, народников). Одна из задач проекта -
преодолеть историографические стереотипы восприятия Турции и турок в России и 
наоборот (а также преодоление стереотипов в отношении других народов). Тема 
проекта предполагает изучение образа Турции и турка, чрезвычайно многообразного, 
как феномена общественного сознания; формирования образа в различных социальных 
средах за пределами Российской империи, и в ней самой; исследование массовой, 
„простонародной” культуры, противостоящей элитарной, профессиональной культуре; 
изучение современных идентификационных образов Турции (при условии 
исследования реалий XXI в.), порождаемых социо-гуманитарными науками и СМИ; 
художественно-литературные и художественно-изобразительные образы турка и т.д.

Тема 6. Роль Святых Писаний в культуре народов Кавказа-Крыма-Балкан 
(XVIII – XXI вв.).   

Здесь представляется необходимым обратить внимание на следующие 
проблемы: 1. Место и роль Библии и Корана во взаимоотношениях Христианства и 
Ислама (история и современность). Соотношение Библии и Корана; 2. История 
переводов Библии и Корана в означенном ареале; 3. Отражение местных языковых и 
культурных традиций в переводах Библии и Корана; 4. Значение переводов Библии и 
Корана в культуре народов рассматриваемого ареала; 5. Отношение инаковерующего 
населения стран(ы) к переводам Библии и Корана и т.д. 

Тема 7. Город в социальном и этнокультурном пространстве народов 
Кавказа-Крыма-Балкан (XVIII – XX – XXI вв.).   

Городская культура всегда была показателем развития нации, ее духовных 
достижений. В городах создавались материальные и духовные ценности. Благодаря 
средоточию культурного, образовательного, научного, промышленного потенциала, 
город является основой социально-культурной модернизации страны. В рамках 
основной темы возможно рассмотрение следующих исследовательских проблем: 
городская культура в ареале Кавказа-Крыма-Балкан: история и современность;
этничность и религия в условиях современного города; горожанин и горожанка 
Кавказа-Крыма-Балкан в прошлом и настоящем; гендерные исследования; ислам и 
христианство в столичных мегаполисах Кавказа-Крыма-Балкан и т.д. 

4 Как самостоятельные варианты: России, Балканских стран и Кавказа, Крымского ханства, Украины, 
Австро-Венгрии и т.д.)
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политики, например, переселение немцев и других европейских христиан различного 
религиозного толка (течений) в Украину, на Северный Кавказ, параллельно -
переселение (и депортация) коренного мусульманского населения (напр., 
мухаджирство) в Турцию – в одних случаях поощрение этой политики властями, в 
других – препятствие переселению и т.д.; взаимоотношения мусульман и христиан в 
повседневной жизни (на бытовом уровне): христианские святыни мусульман Кавказа, 
Крыма и Балкан. Возможно привлечение фольклорного материала и других 
источников.  

Тема 5. Репрезентация образа Османской империи в массовом сознании и 
культуре народов России Нового и Новейшего времени4

Мифологема „Запад – Восток” (оценочная шкала) и связанные с ней 
идеологемы, сознательно конструируемые по тому или иному конкретном поводу, 
служили и продолжают служить информационным и идеологическим обеспечением 
программ достижения политических и иных целей. Русские и турки, живя бок о бок на 
протяжении столетий, фиксировали в собственном сознании и творчестве весьма 
противоречивые образы друг друга. Западная мифологема „Запад – Восток”,
воспринятая Россией, разделила интеллектуальную элиту на западников (либерал-
демократов) и славянофилов (почвенников, народников). Одна из задач проекта -
преодолеть историографические стереотипы восприятия Турции и турок в России и 
наоборот (а также преодоление стереотипов в отношении других народов). Тема 
проекта предполагает изучение образа Турции и турка, чрезвычайно многообразного, 
как феномена общественного сознания; формирования образа в различных социальных 
средах за пределами Российской империи, и в ней самой; исследование массовой, 
„простонародной” культуры, противостоящей элитарной, профессиональной культуре; 
изучение современных идентификационных образов Турции (при условии 
исследования реалий XXI в.), порождаемых социо-гуманитарными науками и СМИ; 
художественно-литературные и художественно-изобразительные образы турка и т.д.

Тема 6. Роль Святых Писаний в культуре народов Кавказа-Крыма-Балкан 
(XVIII – XXI вв.).   

Здесь представляется необходимым обратить внимание на следующие 
проблемы: 1. Место и роль Библии и Корана во взаимоотношениях Христианства и 
Ислама (история и современность). Соотношение Библии и Корана; 2. История 
переводов Библии и Корана в означенном ареале; 3. Отражение местных языковых и 
культурных традиций в переводах Библии и Корана; 4. Значение переводов Библии и 
Корана в культуре народов рассматриваемого ареала; 5. Отношение инаковерующего 
населения стран(ы) к переводам Библии и Корана и т.д. 

Тема 7. Город в социальном и этнокультурном пространстве народов 
Кавказа-Крыма-Балкан (XVIII – XX – XXI вв.).   

Городская культура всегда была показателем развития нации, ее духовных 
достижений. В городах создавались материальные и духовные ценности. Благодаря 
средоточию культурного, образовательного, научного, промышленного потенциала, 
город является основой социально-культурной модернизации страны. В рамках 
основной темы возможно рассмотрение следующих исследовательских проблем: 
городская культура в ареале Кавказа-Крыма-Балкан: история и современность;
этничность и религия в условиях современного города; горожанин и горожанка 
Кавказа-Крыма-Балкан в прошлом и настоящем; гендерные исследования; ислам и 
христианство в столичных мегаполисах Кавказа-Крыма-Балкан и т.д. 

4 Как самостоятельные варианты: России, Балканских стран и Кавказа, Крымского ханства, Украины, 
Австро-Венгрии и т.д.)
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Предложенные темы (перечень может быть продолжен), разумеется, не 
исчерпывают всей палитры возможных исследований ареала Кавказа-Крыма-Балкан. 
Проект предполагает широкий тематический охват, отражающий практически все 
сферы социальной жизни обществ рассматриваемых стран: политические процессы, 
международные отношения, экономику, трансформацию социальных структур и 
институтов (гражданское общество, социальная и семейная политика, гендерные 
отношения и т. д.), демографию, миграцию, национализм, городскую жизнь и культуру. 

Принимая во внимание территориальные границы исследования, языковую и 
этноконфессиональную полифонию, специфику менталитета акторов (населения) в 
каждом конкретном случае и целый комплекс иных факторов, желательно активное 
участие в Проекте зарубежных специалистов различных научных направлений, прежде 
всего из стран изучаемого ареала и сопредельных территорий. Результаты 
международной коллективной творческой работы по изучению отдельных „частных”
тем станут базой для дальнейшей продуктивной разработки ключевых проблем ККБ, 
позволят глубже раскрыть и понять историко-культурные взаимосвязи между странами 
и народами Кавказа, Крыма и Балкан. 

Однако слабым местом Проекта (на сегодняшний день) является включение в сферу 
исследования Крымского полуострова – южной части современной украинской 
территории. „Черноморский регион нуждается в новом аналитическом фундаменте, 
поскольку система имеющихся взглядов на его проблемы оказалась неспособной 
предложить решения, позволившие бы за последние 25 лет продвинуться в решении 
старых проблем.” [Торгул 2012], в числе которых  крымско-татарский вопрос, 
актуализировавшийся с распадом Советского Союза. Деятельность крымско-татарских 
организаций оживилась и в Турции и на Балканах.  

После развала СССР события некогда общей истории перестали быть для Украины 
общими событиями. То, что прежде казалось незначительным для понимания 
международных отношений и т.д., стало чрезвычайно важным. Вхождение „украинских 
земель” в состав России расценивается ныне как уничтожение „Украинской казацкой 
державы”, как одно из „тяжких преступлений царизма перед украинским народом”
[Турченко 2003: 74], а итог пребывания „Украины” в составе России оценивается как 
отрыв от европейской цивилизации и деградация. О реориентации Украины 
свидетельствует и тот факт,  что, подписав в июле 1997 года договор о партнерстве с 
НАТО, она уже в октябре стала одним из инициаторов создания регионального 
объединения Грузии, Украины, Узбекистана, Азербайджана и Молдовы (ГУУАМ), 
целью которого являлось снижение зависимости от энергоресурсов России [Журженко 
2006:10]. 

На постсоветском пространстве развернулась настоящая война, в том числе и за 
историю, имеющая, к сожалению, ярко выраженную антироссийскую направленность. 
Так что Украина не одинока в своем стремлении  конструирования истории, 
противоположной той, что ей „навязывалась прежде” [Ферро 1992:11]. Для нации, 
которая обрела государственность в независимой форме, подобные действия в общем-
то извинительны и понятны, но на пути к этому есть одно важное обстоятельство -
необходимо все-таки соблюдать историческую правду. 

Сказанное относится и к постсоциалистическим странам, в которых с конца 80-х –
начала 90-х годов XX столетия наблюдается процесс изменения исследовательских 
приоритетов и характера освещения поднимаемых проблем. Эту тенденцию отмечают 
многие исследователи и, как пишет В. И. Косик: „… пожалуй из всех балканских стран 
Болгария имеет больше всего страниц в своей истории, которые с удовольствием 
вычеркнули бы некоторые историки. … С точки зрения некоторых мыслителей … 

Освободив Болгарию, самодержавная Россия тем самым нарушила естественный или, 
скажем, эволюционный процесс обретения государственности через демократическую 
трансформацию Османской империи.” [Косик 2006: 144; Славянский мир…2006: 111, 
116-117, 127] и т. д. и т. п. 

Поскольку исторические события всегда будут интерпретироваться под знаком 
определенных идей, работа над Проектом предполагает стремление к деполитизации 
исследуемых проблем. Кроме того „история не может замыкаться в узких рамках, даже 
если эти рамки являются государственными границами. Если строго соблюдать эти 
границы, то ни одну историческую проблему по настоящему решить нельзя” [Данилова 
- Филиппова 2009]. 

Думается, что здравый смысл позволит преодолеть Крымско-Украинский порог, 
а также подобные ему в иных регионах - это не только откроет новые возможности в 
освещении истории взаимоотношений России и Украины (и других народов и стран), 
но и позволит вскрыть новые пласты прошлой истории объекта нашего изучения и 
оценить реалии дня сегодняшнего. 

Результаты исследования могут стать хорошей базой для дальнейшей 
разработки ключевых проблем имперской истории. По результатам исследования будут 
выявлены приоритетные тематические блоки, разработка которых может 
осуществляться в дальнейшем в форме индивидуальных или коллективных научно-
исследовательских проектов. Другим практическим направлением явится внедрение 
результатов исследований в учебный процесс, разработка учебно-методических 
пособий и методических материалов для учебных программ к лекционным и 
специальным курсам, создание новых учебно-методических комплексов по тематике 
Проекта и т.д.

Первым шагом на пути реализации Проекта, зародившегося у меня еще в 2002 
году, может стать конференция, которую Институт славяноведения РАН (Москва), 
совместно с Северо-Кавказским федеральным университетом (Ставрополь) планирует 
провести в 2014 году. Как видно из названия конференции „Кавказ-Балканы: 
геополитические, этноконфессиональные, региональные и локальные 
компоненты национального менталитета мусульманского и христианского 
населения в XVIII- XX вв.” - на данном этапе крымско-украинская тематика пока 
отсутствует по указанным выше причинам. Привожу примерный план 
конференции, каждый вопрос которой можно рассматривать и как 
самостоятельно/промежуточные „частные” темы Проекта.

1. Сравнительный анализ проблем этнополитического и геополитического 
развития Балкан и Кавказа в общественном сознании и периодике. Проблема 
„Кавказ-Балканы” в различных типах дискурса.

2. Сравнительное исследование по проблеме социокультурного пограничья 
Кавказа и Балкан: вопросы идентичности в зонах пограничья, проблемы 
столкновений и заимствований в зонах социокультурного пограничья, образ 
границы в представлениях населения пограничья Кавказа и Балкан –
сравнительный анализ, хозяйственные отношения и повседневность в 
контактных зонах на Кавказе и на Балканах.

3. Кавказ и Балканы в контексте интеллектуальной истории. Особенности 
формирования исторической памяти жителей Балкан и Кавказа и особенности 
массового сознания в этих макрорегионах в разные исторические периоды. 
Образы Кавказа в картине мира жителей Балкан и образы Балкан в картине мира 
жителей Кавказа.
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Освободив Болгарию, самодержавная Россия тем самым нарушила естественный или, 
скажем, эволюционный процесс обретения государственности через демократическую 
трансформацию Османской империи.” [Косик 2006: 144; Славянский мир…2006: 111, 
116-117, 127] и т. д. и т. п. 

Поскольку исторические события всегда будут интерпретироваться под знаком 
определенных идей, работа над Проектом предполагает стремление к деполитизации 
исследуемых проблем. Кроме того „история не может замыкаться в узких рамках, даже 
если эти рамки являются государственными границами. Если строго соблюдать эти 
границы, то ни одну историческую проблему по настоящему решить нельзя” [Данилова 
- Филиппова 2009]. 

Думается, что здравый смысл позволит преодолеть Крымско-Украинский порог, 
а также подобные ему в иных регионах - это не только откроет новые возможности в 
освещении истории взаимоотношений России и Украины (и других народов и стран), 
но и позволит вскрыть новые пласты прошлой истории объекта нашего изучения и 
оценить реалии дня сегодняшнего. 

Результаты исследования могут стать хорошей базой для дальнейшей 
разработки ключевых проблем имперской истории. По результатам исследования будут 
выявлены приоритетные тематические блоки, разработка которых может 
осуществляться в дальнейшем в форме индивидуальных или коллективных научно-
исследовательских проектов. Другим практическим направлением явится внедрение 
результатов исследований в учебный процесс, разработка учебно-методических 
пособий и методических материалов для учебных программ к лекционным и 
специальным курсам, создание новых учебно-методических комплексов по тематике 
Проекта и т.д.

Первым шагом на пути реализации Проекта, зародившегося у меня еще в 2002 
году, может стать конференция, которую Институт славяноведения РАН (Москва), 
совместно с Северо-Кавказским федеральным университетом (Ставрополь) планирует 
провести в 2014 году. Как видно из названия конференции „Кавказ-Балканы: 
геополитические, этноконфессиональные, региональные и локальные 
компоненты национального менталитета мусульманского и христианского 
населения в XVIII- XX вв.” - на данном этапе крымско-украинская тематика пока 
отсутствует по указанным выше причинам. Привожу примерный план 
конференции, каждый вопрос которой можно рассматривать и как 
самостоятельно/промежуточные „частные” темы Проекта.

1. Сравнительный анализ проблем этнополитического и геополитического 
развития Балкан и Кавказа в общественном сознании и периодике. Проблема 
„Кавказ-Балканы” в различных типах дискурса.

2. Сравнительное исследование по проблеме социокультурного пограничья 
Кавказа и Балкан: вопросы идентичности в зонах пограничья, проблемы 
столкновений и заимствований в зонах социокультурного пограничья, образ 
границы в представлениях населения пограничья Кавказа и Балкан –
сравнительный анализ, хозяйственные отношения и повседневность в 
контактных зонах на Кавказе и на Балканах.

3. Кавказ и Балканы в контексте интеллектуальной истории. Особенности 
формирования исторической памяти жителей Балкан и Кавказа и особенности 
массового сознания в этих макрорегионах в разные исторические периоды. 
Образы Кавказа в картине мира жителей Балкан и образы Балкан в картине мира 
жителей Кавказа.
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4. Кавказ и Балканы в мировой политике. Балканы и Кавказ в имперском 
пространстве Российской и Османской империй. Проблема маркировки 
территорий. „Воображаемое пространство” и конструирование новых 
ментальных карт. 

Заключение
Идея предлагаемого Проекта зародилась в так называемые „нулевые годы”,

однако попытки решение вопроса всегда упирались в проблему финансирования. 
Думается, наступило время, когда это препятствие может быть успешно преодолено в 
случае перерастания проекта в международный, с соответствующей финансовой 
поддержкой всех заинтересованных сторон, так как потребуется создание 
координационного органа, проведение международных научных форумов, круглых 
столов с изданием результатов научных исследований и т.д. Но, как известно, дорогу 
осилит идущий. 
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MEMORIES OF BULGARIAN EMIGRANTS IN THE UNITED KINGDON FOR SOCIALIST TIME

Abstract: The emigration community in Great Britain is one of the newest and the biggest Bulgarian 
communities in Europe. According unofficial information its number is around 200 000 people. The present 
study is made on the base of ethnographic fieldwork and Internet research on the most attractive Internet forum 
of Bulgarian immigrants in UK – BG Help (http://bghelp.co.uk/ ). The memories for the socialist period in the 
country are very popular among the emigrants and the article systemizes a few topics such as:

Political, economic and social situation in Bulgaria during the socialism;
Everyday life during the socialist regime;
Holidays during the socialist period;
The existence of socialism, its demolition and changes in Bulgaria after 1989.

The research is trying to present how the socialist regime influences on the thinking and values system of the 
emigrants and whether it is connected with their identification strategy on the present moment. "

Key words: Socialism, emigration, memories, Bulgarians, United Kingdom

Според Ян Асман културната памет, възприемана като текстове, символи, 
образи, ритуали, места и дори „места на паметта” („lieux de memoires” според Нора
[Nora 1989]), е свързана с времето и идентичността. Всяка форма на памет има свой 
времеви обсег. В случая с индивидуалната памет тя е еквивалент на хронологичните 
граници на индивидуалното съзнание. Човешката памет може да се дефинира като 
специфична способност на хората да синтезират времето и идентичността във форма, 
която би могла да се нарече „диахронна идентичност” [Assmann 2006: 1-30].

Съвременната глобална епоха предполага дори промени и в паметта. Сега не 
само хората, но и спомените са в постоянно движение. Те се пренасят през 
континентите и границите, артикулират се на различни нива – от индивидуално до 
групово, и се превръщат в част от наследството на емигрантите [Assmann, Conrad 2010: 
2]. От друга страна, ускоряването на комуникациите и дигитализацията на медиите 
допринасят за обогатяването и дори трансформирането на спомените [Hoskins, Banier, 
Kantsteiner etc. 2008: 1]. Появяват се „цифровите спомени”, които често пъти размиват 
границата  между личното и колективното спомняне. На преден план възниква 
въпросът какво и защо хората и обществата помнят или забравят в глобалната епоха (по 
думите на Конертън [Connerton 2006 и 2009]) и какви промени се случват в механизма
на спомнянето [Donk 2009]. Вече не може да се говори за паметта и спомените като за 
структура, а като за мобилна, ефимерна и флуидна категория [Assmann, Conrad 2010: 4].

Настоящето изследване е фокусирано върху емиграцията, спомените и 
идентичността на една конкретна и сравнително нова общност – българите във 
Великобритания, и по-специално в Англия. В хронологически аспект статията обхваща 
спомените само за един определен отрязък от време, а именно периода на 
социалистическото управление в България в периода 1944-1989 г. Като част от 
автобиографичните разкази на емигрантите тези спомени са проектирани в по-широкия 

1 Изследването е реализирано по проект „Българската емиграция във Великобритания” (ПОСТДОК 02-
4/14.01.2013 г.), финансирано от Фонд „Научни изследвания” при МОМН.
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на спомнянето [Donk 2009]. Вече не може да се говори за паметта и спомените като за 
структура, а като за мобилна, ефимерна и флуидна категория [Assmann, Conrad 2010: 4].

Настоящето изследване е фокусирано върху емиграцията, спомените и 
идентичността на една конкретна и сравнително нова общност – българите във 
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1 Изследването е реализирано по проект „Българската емиграция във Великобритания” (ПОСТДОК 02-
4/14.01.2013 г.), финансирано от Фонд „Научни изследвания” при МОМН.
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контекст на миграцията, заселването и живота в новата държава, както и неизбежното 
сравнение „България преди”, „България сега” и „България-Англия”. 

Българските емигранти във Великобритания са общност, изградена и видима в 
последните 13 години. Макар и да съществуват отделни сведения за българи на 
Острова и преди 2000 г., дори още от периода на Възраждането, техният брой е 
незначителен. Като емблематични фигури на българската историческа емиграция в 
Англия се открояват писателят Георги Марков и изкуствоведът Петър Увалиев. 
Съвременната емиграция на Острова е вече почти изцяло икономическа. В началото на 
ХХІ в. тя е привлечена от високия жизнен стандарт и прилични доходи във 
Великобритания чрез самонаемане и бизнес-визи. Броят на българите там драматично 
нараства едва след отпадането на визовия режим и приемането на страната ни за член 
Европейския съюз през 2007 г. Така независимо от кризата в последните години 
Великобритания се превръща в мечта2 за много българи и желано място за емиграция. 
Британският Национален осигурителен институт дава сравнително най-точната бройка 
за българите в Кралството. Според него 99 630 възрастни български граждани 
получават национален осигурителен номер (позволяващ им да работят и живеят там)
между януари 2002 г. и март 2013 г.3 Неофициалните данни обаче сочат, че 
пребиваващите (в това число временно пребиваващите)4 във Великобритания 
емигранти от България, са далеч повече и вероятно доближават 200 000 души.

Статията ще представи и анализира два типа спомени на емигрантите. Първите 
са част от автобиографични разкази и нестандартизирани интервюта5, проведени в 
различни части на Англия в периода 2007-2013 г.6, а вторите са дигитализирани и 
изразени чрез един от най-известните уеб-портали БГ Хелп (BG Help Bulgarian Web
portal in UK) (http://www.bghelp.co.uk/).7 Изследването на онлайн качествени наративи в 
повечето случаи е съпроводено с офлайн срещи с цел да се провери достоверността на 
информация и да се набави допълнителна информация, като самите потребители често 
пъти организират свои срещи на „живо” извън форума. Интервюираните, както и 
потребителите на сайта, са първо поколение емигранти, които са се заселили в Англия 
преди всичко след 2000 г.8 Респондентите имат различен възрастов, образователен, 
джендър и социален статус9, но темите, свързани със социалистическото време и 
начина на живот, са отнесени по разбираеми причини с хората над 30-годишна възраст. 

2 Става въпрос за „британска мечта” по аналог с „американската мечта”, дефинирана от Д. Хуудхарт
[Hoodhart 2013].
3 National Insurance Number Allocations to Adult Overseas Nationals Entering the UK for 2013:
http://research.dwp.gov.uk/asd/asd1/niall/index.php?page=nino_allocation>, публикувано на 30 август 2013 г.,
видяно на 1 септември 2013 г.
4 Само бройката на ежегодно приеманите български нискоквалифицираните сезонни работници в 
Кралството е около 20 000 души. 
5 Част от материалите са архивирани в „Народописния архив” на ИЕФЕМ, а други са в процес на 
обработка.
6 Изследването е реализирано в различни части на Великобритания в продължение на 6 години (2007-
2013 г.) – Лондон (2007 г., 2010-2011 г., 2013 г.), Манчестър (2010-2011 г.), Бирмингам (2007 г.), Чатам
(2007 г. и 2010-2011 г.), Рочестър (2010-2011 г.), Тонбридж (2007 г.), Мейдстоун (2010-2011 г.), както и в 
гр. София, България (2009, 2011-2013 г.). През 2007 г. изследването е проведено като част от проекта 
„Emigration of Bulgarian Citizens (Bulgarians and Turks ) to the United Kingdom)”, финансиран от 
Британския съвет през 2007 г.
7 Всички цитати от интернет форуми в статията са предавани във вида, в който са публикувани, без да 
бъдат редактирани (бел. автор).
8 Спомените за социализма сред предишните емиграционни вълни не са изследвани. Интерес 
представляват спомените, които писателят Георги Марков споделя в книгата си [Марков 1990].
9 Статията е фокусирана върху емигрантите с български етнически произход.

Макар и повече от 20 години да са минали от рухването на социалистическото 
управление в страната, спомените за това време продължават да присъстват и да са 
живи както в разказите на респондентите, така и в онлайн дискусиите. Често пъти те 
дори не са обект на обсъждането, но изникват в рамките на разговорите и при Интернет 
общуването, което показва важността им за хората. Обикновено темите във форумите 
са около по-значими дати като 9 септември или са провокирани от нова книга или 
филм, представящ  живота тогава. Онлайн спомените са обединени преди всичко 
около: “Хубаво е да си спомниш миналото” или “Тази тема ми носи носталгия, но не 
носталгия по социализма, а по това колко малка съм била и животът ми е бил пред 
мен”.

Спомените на емигрантите, засягащи периода между 1944-1989 г. в България, 
могат да се систематизират в три големи теми: 

- Политическата, икономическата и социалната ситуация в страната по 
време на комунистическото управление;

- Всекидневният живот в страната по време на 45 години 
социалистически режим;

- Имало ли е социализъм в България в периода 1944-1989 г. и как този 
период се отразява върху развитието на страната след 1990 г.?
Поради широкия обхват на темите, те не могат да бъдат изчерпани в рамките на 

тази статия, но стремежът е да се разгледат основните насоки в спомените на 
емигрантите за социализма.

Политическата, икономическа и социална ситуация в България по времето 
на социализма

Спомените за политическата, икономическата и социалната ситуация в страната 
по време на социалистическия режим са обединени около личността на Тодор Живков,  
отношенията със Съветският съюз, идеята България да бъде 16-та съветска република, 
цензурата и най-накрая – ограниченията върху правото на глас и пътуването в чужбина. 
Според мнението на един от потребителите в БГХелп форума: „И още се чудя как един 
простичък човечец от село, като другаря Тодор Живков успя толкова години да 
управлява успешно нашата страна, да движи икономиката ни, да ни защитава от 
гадостите на демокрацията и да държи народа ни щастлив, безгрижен, сплотен и 
усмихнат, а сега една купчина "умници" не могат да направят и на половина от това, 
което той успя? Човек го е страх вече да остарее. И за тези, на който не им е ясно 
корупцията при капитализма и монополизма е много по голяма от колкото в едно 
затворено комунистическо общество...Имаше и минуси разбира се, но разбирам за 
какво е служила желязната завеса и информационното затъмнение и си е било на 
място, защото има една приказка: What You Don't See Can't Hurt You! Опитвали са се 
да ни предпазят, колкото се може волно или неволно от външния свят и ако не си 
виждал нещо няма как да ти навреди или липсва. Kaпитализма и демокрацията не са 
по добрата алтернатива, въобще според мен, но това си е мое мнение. ”10

Въпреки плюсовете, които изтъкват, в разговорите емигрантите наблягат преди 
всичко върху негативните характеристики и ограниченията по време на 
социалистическия режим. Те акцентират върху липсата на свобода на словото и 
забраната за пътуване зад граница: “Човек нямаше свободата, нямаше избор, човек за 

10 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 2 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
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Макар и повече от 20 години да са минали от рухването на социалистическото 
управление в страната, спомените за това време продължават да присъстват и да са 
живи както в разказите на респондентите, така и в онлайн дискусиите. Често пъти те 
дори не са обект на обсъждането, но изникват в рамките на разговорите и при Интернет 
общуването, което показва важността им за хората. Обикновено темите във форумите 
са около по-значими дати като 9 септември или са провокирани от нова книга или 
филм, представящ  живота тогава. Онлайн спомените са обединени преди всичко 
около: “Хубаво е да си спомниш миналото” или “Тази тема ми носи носталгия, но не 
носталгия по социализма, а по това колко малка съм била и животът ми е бил пред 
мен”.

Спомените на емигрантите, засягащи периода между 1944-1989 г. в България, 
могат да се систематизират в три големи теми: 

- Политическата, икономическата и социалната ситуация в страната по 
време на комунистическото управление;

- Всекидневният живот в страната по време на 45 години 
социалистически режим;

- Имало ли е социализъм в България в периода 1944-1989 г. и как този 
период се отразява върху развитието на страната след 1990 г.?
Поради широкия обхват на темите, те не могат да бъдат изчерпани в рамките на 

тази статия, но стремежът е да се разгледат основните насоки в спомените на 
емигрантите за социализма.

Политическата, икономическа и социална ситуация в България по времето 
на социализма

Спомените за политическата, икономическата и социалната ситуация в страната 
по време на социалистическия режим са обединени около личността на Тодор Живков,  
отношенията със Съветският съюз, идеята България да бъде 16-та съветска република, 
цензурата и най-накрая – ограниченията върху правото на глас и пътуването в чужбина. 
Според мнението на един от потребителите в БГХелп форума: „И още се чудя как един 
простичък човечец от село, като другаря Тодор Живков успя толкова години да 
управлява успешно нашата страна, да движи икономиката ни, да ни защитава от 
гадостите на демокрацията и да държи народа ни щастлив, безгрижен, сплотен и 
усмихнат, а сега една купчина "умници" не могат да направят и на половина от това, 
което той успя? Човек го е страх вече да остарее. И за тези, на който не им е ясно 
корупцията при капитализма и монополизма е много по голяма от колкото в едно 
затворено комунистическо общество...Имаше и минуси разбира се, но разбирам за 
какво е служила желязната завеса и информационното затъмнение и си е било на 
място, защото има една приказка: What You Don't See Can't Hurt You! Опитвали са се 
да ни предпазят, колкото се може волно или неволно от външния свят и ако не си 
виждал нещо няма как да ти навреди или липсва. Kaпитализма и демокрацията не са 
по добрата алтернатива, въобще според мен, но това си е мое мнение. ”10

Въпреки плюсовете, които изтъкват, в разговорите емигрантите наблягат преди 
всичко върху негативните характеристики и ограниченията по време на 
социалистическия режим. Те акцентират върху липсата на свобода на словото и 
забраната за пътуване зад граница: “Човек нямаше свободата, нямаше избор, човек за 

10 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 2 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
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нищо. Онова бе изкуствен живот.”11; „Едно единствено нещо беше по-добро през 
комунизъма, и то беше това, че ЗНАЕХМЕ. Знаехме, че не сме свободни, поне повечето 
от нас го съзнаваха, внимавахме какво говорим, оглеждахме се за агенти на Шесто, 
слушахме тайно Свободна Европа и Гласа на америка, знаехме за желязната завеса, 
зад която животът е по-хубав, но се правехме, че вярваме че е по-лош. Сега в 
'демокрацията' пак сме жестоко лъгани и манипулирани, но вярваме, че сме свободни. 
Вярваме, че е наш свободен избор да затягат законите, да ни отнемат една по една 
свободите, накрая и доброволно ще се наг...им и чип да ни забият някъде, но ще 
вярваме, че го искаме защото ни е страх от имигранти, терористи, или кой знае какво 
плашило ще дойде на мода.”12

Много от емигрантите описват слушането за забранените радиопредавания на 
ББС и Дойче Веле като бунт срещу системата и опит да се избегнат ограниченията:
"Спомних си че тайно слушахме радио: "Свободна европа", "Гласът на америка", 
"ББС"- още си спомням Ани Арнолд и Велко Верин, "Дойче веле", какви рискове сме 
приемали не ми се мисли – аз дори съм слушал тези радиостанций на Селената в 
караулното- наказание доживот в киселинните мини Що псувни бяха като 

почнеха да заглушават И закакво е било всичко това да се чуди човек ”13 [срв. 

Господинов, Иванова 2006].
Част от респондентите дори мотивират решението си за емиграция и живот зад 

граница с десетилетните ограничения да се пътува на Запад. Водени от любопитството 
към „капиталистическите” държави, таено години наред, те с удоволствие решават да 
напуснат родината. На други им трябва повече време, за да вземат това решение: „Аз 
бях като пружинка – 10 години се навивах, за да замина, подготвях се. Още в началото 
на 90-те години бях един от първите, които се редяха за червен паспорт.”14

Икономическата и социалната ситуация в България по времето на социализма 
се оценяват по двойствен начин. Емигрантите са разделени между идеята за равенство 
и неговата практическа реализация. Респондентите често подчертават факта, че по 
време на социалистическата власт хората са равни, но някои от тях са "по-равни" –
защото например са получавали определени привилегии като членове на 
комунистическата партия. Емигрантите са раздвоени между стабилната професионална 
реализация според образованието и липсата на професионално развитие, между по-
малкото работа и многобройните извънработни ангажименти като участието в различни 
комунистически мероприятия, събрания и срещи. Въпреки това всички са единодушни, 
че това е времето, когато всички са имали работа, а страната е процъфтявала в 
сравнение със съвременната ситуация в България: „По времето на социализма какви 
краварници, какви свинарници имаше, а сега – нищо. Няма работа там. ”15

11 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Lordm, дата на присъединяване: януари 2005 г.,
публикувано на 1 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
12 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Nakupenda Malaika, дата на присъединяване ноември 2007
г., публикувано на 24 октомври 2008 г., последно влизане на 20 август 2013 г. 
13 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Red Baron, дата на присъединяване: януари 2005 г.,
публикувано на 25 февруари 2008 г., последно влизане на 17 август 2013 г.
14 Й. Й., род. 1970, висше образование, живее в Лондон, неархивирано интервю, декември 2010 г.
15 Л. Г., ж., род. 1953 г., висше образование, живее в Чатам, неархивирано интервю от декември 2010 г.

Ежедневието на социализма в България.

Ежедневният живот през социалистическото време също се описва по 
двойнствен начин от българите във Великобритания. Емигрантите са разкъсани между 
положителните и негативните явления, характеризиращи периода 1944-1989 г. 
Прегледът на БГ хелп форума показа, че дискусиите са изпълнени с носталгия по 
отминалите времена: „Хората ще продължат поглеждайки назад носталгично и ще си 
спомнят добрите стари времена, как отидохме на семейни почивки два пъти годишно 
за джобни пари, имахме безгрижно детство, не е имало кражба, луди хора по 
улиците, наркотици, проституция и т.н. Освен това нашите обществени услуги са 
безплатни или за джобни пари. Какво е лошо? В ежедневния живот е много по-лесно и 
хората са по-малко работа и се чувстват по-щастливи и единни....Ежедневието беше 
много по лесно и хората бяха по малко отрудени и по весели и задружни.”16 ; „A сега 
се сетих обожавах сутрин, ранни зори, студ, дърво и камък се пука, а пък ние цялото 
училище вием хоро в двора и припяваме с пълно гърло и набиваме крак, докато се 
събудим. Обожавах манифестациите, сутрешната зарядка, хората в училищния 
двор, мантите, вратовръзките, реда и контрола, бригадите, практиката в заводи и 
фабрики, лагерите...Абе супер си беше, искам пак да е онова време и никога да не 

порасвам! ”17

Някои от потребителите на форума качват свои лични снимки, които ги 
представят като чавдарчета и пионерчета на манифестации и социалистически 
празненства. Все още с тъга емигрантите си спомнят за „бригадите, летуванията, 
лагерите. Всичко това е истинско , не е като сега една голяма илюзия”18 (срв. с 
Еленков, Колева 2010)

Връзката с детството и с тези ученически организации по времето на социализма 
са все още видими и сега, при различни маскарадни партита на Острова. Така например 
една от българските организации „Български Сити клуб” (Bulgarian City Club)
организира всяка година в края на септември или началото на октомври своя сбирка 
„Обратно в училище” (Back to School), на която поне един от членовете винаги е с 
пионерска или чавдарска вратовръзка.

Причината за предимно положителното отношение към социалистическото 
време се крие във факта, че за голяма част от емигрантите периодът на социализма е 
свързан с детството или младостта им и съответно – с едно безгрижно време: „Едно 
време ние бяхме три сестри и майка и татко ни заключваха вкъщи, защото бяха по 
цял ден на работа и нямаше кой да ни гледа, и идваха други деца, които имаха баби и 
дядовци и си играехме през прозорците. Ние тогава не мислехме, че не е редно.”19

Преплитането на спомените за социалистическите години и с тези от детските и 
младежките години поражда сред емигрантите много носталгия: „Ей...това детство 
никога няма да се върне..хм ..и никога няма да е същото за нашите деца.хубаво 
беше,много хубаво....чисто и безгрижно...такова каквото трябва да е детството за 
всички деца,...уви..годините,хората,техника се менят..и ще продължават. Хич няма да 
е странно,ако след 15 години,да речем,нашите деца ще ни питам,как изобщо сме 

16http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 15 декември 2007 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
17http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 15 декември 2007 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
18 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител p-m-p, дата на присъединяване: май 2006 г., живее в West
Midlands, публикувано на 23 февруари 2008 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
19 Л. Г., ж., род. 1953 г., висше образование, живее в Чатам, неархивирано интервю от декември 2010 г.
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Ежедневието на социализма в България.

Ежедневният живот през социалистическото време също се описва по 
двойнствен начин от българите във Великобритания. Емигрантите са разкъсани между 
положителните и негативните явления, характеризиращи периода 1944-1989 г. 
Прегледът на БГ хелп форума показа, че дискусиите са изпълнени с носталгия по 
отминалите времена: „Хората ще продължат поглеждайки назад носталгично и ще си 
спомнят добрите стари времена, как отидохме на семейни почивки два пъти годишно 
за джобни пари, имахме безгрижно детство, не е имало кражба, луди хора по 
улиците, наркотици, проституция и т.н. Освен това нашите обществени услуги са 
безплатни или за джобни пари. Какво е лошо? В ежедневния живот е много по-лесно и 
хората са по-малко работа и се чувстват по-щастливи и единни....Ежедневието беше 
много по лесно и хората бяха по малко отрудени и по весели и задружни.”16 ; „A сега 
се сетих обожавах сутрин, ранни зори, студ, дърво и камък се пука, а пък ние цялото 
училище вием хоро в двора и припяваме с пълно гърло и набиваме крак, докато се 
събудим. Обожавах манифестациите, сутрешната зарядка, хората в училищния 
двор, мантите, вратовръзките, реда и контрола, бригадите, практиката в заводи и 
фабрики, лагерите...Абе супер си беше, искам пак да е онова време и никога да не 

порасвам! ”17

Някои от потребителите на форума качват свои лични снимки, които ги 
представят като чавдарчета и пионерчета на манифестации и социалистически 
празненства. Все още с тъга емигрантите си спомнят за „бригадите, летуванията, 
лагерите. Всичко това е истинско , не е като сега една голяма илюзия”18 (срв. с 
Еленков, Колева 2010)

Връзката с детството и с тези ученически организации по времето на социализма 
са все още видими и сега, при различни маскарадни партита на Острова. Така например 
една от българските организации „Български Сити клуб” (Bulgarian City Club)
организира всяка година в края на септември или началото на октомври своя сбирка 
„Обратно в училище” (Back to School), на която поне един от членовете винаги е с 
пионерска или чавдарска вратовръзка.

Причината за предимно положителното отношение към социалистическото 
време се крие във факта, че за голяма част от емигрантите периодът на социализма е 
свързан с детството или младостта им и съответно – с едно безгрижно време: „Едно 
време ние бяхме три сестри и майка и татко ни заключваха вкъщи, защото бяха по 
цял ден на работа и нямаше кой да ни гледа, и идваха други деца, които имаха баби и 
дядовци и си играехме през прозорците. Ние тогава не мислехме, че не е редно.”19

Преплитането на спомените за социалистическите години и с тези от детските и 
младежките години поражда сред емигрантите много носталгия: „Ей...това детство 
никога няма да се върне..хм ..и никога няма да е същото за нашите деца.хубаво 
беше,много хубаво....чисто и безгрижно...такова каквото трябва да е детството за 
всички деца,...уви..годините,хората,техника се менят..и ще продължават. Хич няма да 
е странно,ако след 15 години,да речем,нашите деца ще ни питам,как изобщо сме 

16http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 15 декември 2007 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
17http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител ElinaT, дата на присъединяване: август 2007 г., живее в 
Лондон, публикувано на 15 декември 2007 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
18 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител p-m-p, дата на присъединяване: май 2006 г., живее в West
Midlands, публикувано на 23 февруари 2008 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
19 Л. Г., ж., род. 1953 г., висше образование, живее в Чатам, неархивирано интервю от декември 2010 г.
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живяли без тази /модерна/ техника,а отговора е простичък,жалко само,че те няма да 
могат да го проумеят..... Носталгия по изминалите безгрижни години и тъгата, че 
нашите деца няма да изпитат това, което ние изживяхме.”20

Прави впечатление, че много често обаче в интернет форума не присъстват 
личните спомени на потребителите, а прекопирани чужди от различни уеб-сайтове като 
„Моето детство” или „Аз живях в социализма”. Рядко някой разказва своя опит за това 
време, а обяснението е, че тези спомените са еднакви за всички и се споделят само най-
колоритно изразените. Предпочитан начин за предаване на времето е чрез 
визуализация. Като символ на социалистическото време се споделят лозунги и снимки 
от в. „Работническо дело”. Потребителите качват и записи на манифестации и 
чествания, вече циркулиращи в интернет пространството чрез Vbox7 и YouTube.

За някои от емигрантите, особено тези, които са живели в по-малки населени 
места в България, социалистическото време като цяло е свързано със спокойния и 
патриархален начин на живот, разрушен с края на периода: „Край с българското 
патриархално общество. В София може и по-рано да се е усетило, но при нас в 
провинцията – по-късно. Всички се разпиляха. И ние с мъжа ми построихме къща, на 
четири етажа, да има за всеки от синовете апартамент, а то какво стана?! Сега 
стои празна, а два апартамента са обновени, супер лукс. И тя ми е голямата болка, 
защото стои заключена...” (АЕИМ № 970-ІІІ: 25) [вж. Дечева 2003: 150-154].

И въпреки че голямата част от българите на Острова описва живота си по време 
на социализма като щастлив и спокоен, те са категорични, че случващото се тогава 
винаги ги е държало малко несигурни, поради факта, че някой винаги може да „стъпи 
накриво”, и да бъде призован за разпит от агенти на тайните служби. Като част от 
всекидневния живот емигрантите споделят и негативни явления от социалистическото 
време, несъвместими със съвременната консуматорска култура, като липсата на 
разнообразие на стоките: само един вид наденица или една марка сирене, или банани на 
пазара точно преди Нова година, големи опашки за портокали и дълъг период на 
чакане, за да си купиш телевизор (5 години), или кола (20 години)21 [срв. с Ангелов 
2011; Генова, Господинов 2006; Господинов, Иванова 2006]. 

За част от интервюираните българи негативните спомени за социализма са 
свързани със забраната да се практикува религията. За по-вярващите от тях тези 
ограничения се превръщат в ежедневен тормоз: „Спомените за социализма са свързани 
със забраната да практикуваме нашата религия. Нашата религия не беше забранена, 
но църквата ни е в центъра на Стара Загора и от двете страни седяха милиционери и 
гледаха кой води децата си. Аз имах много проблеми, защото не ходех на училище в 
събота. Директорът всеки понеделник ме викаше и питаше: Родителите ти не те 
пускат или ти не искаш да ходиш на училище в събота?” Аз му казвах, че това е мое 
лично убеждение и той нищо не можеше да ми направи, защото бях дете. Но искаше 
да ме пречупи. Това беше само в първи клас. После свикнаха, но винаги завършвах 
училище с 166 неизвинени отсъствия, колкото са съботите, и ако нямах добър успех, 
щяха да ме изключат.” (АЕИМ №969 ІІІ: 16); „Моята баба беше много вярваща жена 
и тя ходеше на църква...Баба ми не харесваше комунистите, защото те точно 
забраняваха религията.”22 Като противоположност се явява мнението на други 
емигрантите, според които забраната за практикуване на религията е мит: „Аз винаги 

20 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител slanchece, дата на присъединяване: август 2005 г., живее в 
Лондон, публикувано на 23 февруари 2008 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
21http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Bulgar, дата на присъединяване: януари 2007 г., локация 
Оксфордшиирд, публикувано на 1 ноември 2007 г., видяно на 14 декември, последно влизане на 23 
август 2013 г.
22 Б. Х., м., род. 1964 г., висше образование, живее в Лондон, неархивирано интервю от юни 2013 г.

съм ходил на църква, никой не ме е спирал. Дори когато бях офицер. Тогава всички, 
които завършвахме ставахме партийни членове. Но пак съм ходил на църква.”23

Празниците по времето на социализма

По време на разговорите често емигрантите споделят за ограниченията за 
празнуване на големите религиозни празници като Рождество Христово и Великден, 
както и за тайното им отбелязване. По-интересен е фактът, че в спомените на 
емигрантите социалистическото време се свързва преди всичко с някои по-значими 
празници, наложени от властта, като Деня на труда (1 май), Деня на победата на 
народната власт в България (9 септември) и Деня на жената (8-ми март). Подобно на 
другите събития от този период и празниците носят двойнствено значение и често 
разделят респондентите.  

Някои от емигрантите все още посочват 1 май като „любим празник”. Те го 
свързват с пролетта и приятните семейни събирания: „И винаги го свързвам със слънце, 
цъфнали дървета, жyжaщи пчели, агне с пресни картофки и зелена салата + тези 
прекрасни песни леещи се от радиото през целия ден!”24

По отношение на 9-ти септември мненията на емигрантите са раздвоени между 
репресиите на опонентите на народната власт и народни и националните и семейните 
празненства, които често придружават празника в миналото. Някои от българите 
продължават да възприемат 9-ти септември с есенните фамилни и общонародни 
тържества: „Ех, какъв празник беше едно време, събори, банкетии.”25 Но повечето от 
емигрантите свързват деня с начало на поредица от драматични събития, с хилядите 
убити или изпратени в лагери българи: „Тая дата ми напомня за мнoгoто свестни 
българи дето им се пропиляха животите и талантите под комунистрическо. за 
единия ми дядо, дето не доживя да си види внуците, щото преди 9-ти е бил заклет 
комунист с 2 смъртни присъди и осакатен от побоищата по затворите, които си 
публично хвърля партийния билет като вижда какви идват да ни управляват в името 
на светлия комунизъм след 9-ти. 9-ти е символ на тотално репресиране и погазване на 

цял един народ, на сивотата, малоумието и лъжата. ” ;”Ами , ако съдя по 
заглавието на темата, ще разказват как едни хора по времето на Великия Комунизъм 
са били третирани като животни, работели са къртовски труд, спали са изкопани от 
самите тях ровове в земята и ако много са приказвали или пък слу4айно са ги видели 4е 
кроят нещо, са ги убивали и после са хранели прасетата с тях.”; ”Това не е празник,
това е празненство на политическия контрол и тоталитаризма.”26; „Не мога да 
повярвам, че все още има хора, които могат да изрекат думите 9 септември и празник
една до друга! Вчера като гледах репортажа от "празненствата", как говорят за 
свобода, равенство, независимост(?!?) Колко години е трябвало да минат, че да 
разберат тези хора, че няма такива неща... просто УТОПИЯ!!!”27

23 Б. Х., м., род. 1964 г., висше образование, живее в Лондон, неархивирано интервю от юни 2013 г.
24http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Arthur's Sword EXCALIBUR, дата на присъединяване:
септември 2007 г., публикувано на 1 май 2013г., последно влизане на 26 август 2013 г.
25http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Lordm, дата на присъединяване: януари 2005 г.,
публикувано на 9 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
26http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Voilinivo, дата на присъединяване януари 2005 г.,
публикувано на 11 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
27 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Зъбаря, дата на присъединяване януари 2005 г.,
публикувано на 11 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
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съм ходил на църква, никой не ме е спирал. Дори когато бях офицер. Тогава всички, 
които завършвахме ставахме партийни членове. Но пак съм ходил на църква.”23

Празниците по времето на социализма

По време на разговорите често емигрантите споделят за ограниченията за 
празнуване на големите религиозни празници като Рождество Христово и Великден, 
както и за тайното им отбелязване. По-интересен е фактът, че в спомените на 
емигрантите социалистическото време се свързва преди всичко с някои по-значими 
празници, наложени от властта, като Деня на труда (1 май), Деня на победата на 
народната власт в България (9 септември) и Деня на жената (8-ми март). Подобно на 
другите събития от този период и празниците носят двойнствено значение и често 
разделят респондентите.  

Някои от емигрантите все още посочват 1 май като „любим празник”. Те го 
свързват с пролетта и приятните семейни събирания: „И винаги го свързвам със слънце, 
цъфнали дървета, жyжaщи пчели, агне с пресни картофки и зелена салата + тези 
прекрасни песни леещи се от радиото през целия ден!”24

По отношение на 9-ти септември мненията на емигрантите са раздвоени между 
репресиите на опонентите на народната власт и народни и националните и семейните 
празненства, които често придружават празника в миналото. Някои от българите 
продължават да възприемат 9-ти септември с есенните фамилни и общонародни 
тържества: „Ех, какъв празник беше едно време, събори, банкетии.”25 Но повечето от 
емигрантите свързват деня с начало на поредица от драматични събития, с хилядите 
убити или изпратени в лагери българи: „Тая дата ми напомня за мнoгoто свестни 
българи дето им се пропиляха животите и талантите под комунистрическо. за 
единия ми дядо, дето не доживя да си види внуците, щото преди 9-ти е бил заклет 
комунист с 2 смъртни присъди и осакатен от побоищата по затворите, които си 
публично хвърля партийния билет като вижда какви идват да ни управляват в името 
на светлия комунизъм след 9-ти. 9-ти е символ на тотално репресиране и погазване на 

цял един народ, на сивотата, малоумието и лъжата. ” ;”Ами , ако съдя по 
заглавието на темата, ще разказват как едни хора по времето на Великия Комунизъм 
са били третирани като животни, работели са къртовски труд, спали са изкопани от 
самите тях ровове в земята и ако много са приказвали или пък слу4айно са ги видели 4е 
кроят нещо, са ги убивали и после са хранели прасетата с тях.”; ”Това не е празник,
това е празненство на политическия контрол и тоталитаризма.”26; „Не мога да 
повярвам, че все още има хора, които могат да изрекат думите 9 септември и празник
една до друга! Вчера като гледах репортажа от "празненствата", как говорят за 
свобода, равенство, независимост(?!?) Колко години е трябвало да минат, че да 
разберат тези хора, че няма такива неща... просто УТОПИЯ!!!”27

23 Б. Х., м., род. 1964 г., висше образование, живее в Лондон, неархивирано интервю от юни 2013 г.
24http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Arthur's Sword EXCALIBUR, дата на присъединяване:
септември 2007 г., публикувано на 1 май 2013г., последно влизане на 26 август 2013 г.
25http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Lordm, дата на присъединяване: януари 2005 г.,
публикувано на 9 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
26http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Voilinivo, дата на присъединяване януари 2005 г.,
публикувано на 11 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
27 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Зъбаря, дата на присъединяване януари 2005 г.,
публикувано на 11 септември 2006 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
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За по-възрастните емигранти 8-ми март носи спомените за банкетите в 
предприятията и заводите, където са работили: „Лично за мен тоя празник си остана "с 
дъха на социализма", един ден в годината, в който труженичките бяха на почит.”
Други възприемат колективното празнуване на Деня на жената като още едно досадно 
задължение, наложено от властта, от което с удоволствие биха се измъкнали, ако не 
бяха последвалите санкции. Независимо от противоположните мнения 8-ми март 
продължава да се отбелязва и след емиграцията в Англия. Някои от респондентите го 
осмислят като „социалистическа традиция”, а за други това е „български празник”, 
„празник, донесен от България”. В емиграция денят добива и друго значение. За някои 
от българите той се превръща в Ден на майката. Поради многобройните символни и 
емоционални натрупвания все още много емигрантки продължават да организират 
общи женски събирания и след заселването в новата страна. С цел да привлекат повече 
посетители българските заведения например организират партита по случай празника. 
Но постепенно сред българската общност, и по-специално в средите на смесените 
бракове, се наблюдава навлизането на местната, английска традиция. Все повече 
емигрантите предпочитат да празнуват Деня на майката, който се отбелязва във 
Великобритания през последната неделя на март. 

Съществуването на социализма, рухването му и промените в 
България след 1989 г.

По време на теренната работа голяма част от интервюираните емигранти  
разказваха за своята убеденост в рухването на социалистическото управление: „Аз бях 
убедена, че социализма ще рухне. Не знаех кога, но знаех, че ще стане. Не вярвах в 
прехода от социализъм към комунизъм и към светлото бъдеще.Два месеца преди 10 
ноември говорих с преподавателя по ленинизъм и марксизъм и му обясних това.”
(АЕИМ №969 ІІІ: 16). 

Повечето от българите, с които разговарях, изказваха мнение, че смяната на 
политическия режим в страната и демократичните промени поставят началото на дълъг  
и безрезултатен период на преход. За много от емигрантите страната  и хората малко са 
се променили в сравнение с времето на социализма: „Повечето хора в България са 
стиснати във времето на социализма, те нямат развитие. Те знаят едни и същи неща 
и не се променят.” (АЕИМ № 969-ІІІ: 19); „С няколко думи: комунизма си отиде но 
останаха комунистите. ”28

Интересно би било да се разбере как емигрантите в Англия дефинират периода 
между 1944 и 1989 г. Много от тях го определят като „комунизъм”. По-рядко 
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28 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Falcon, дата на присъединяване: октомври 2009 г.,
публикувано на 14 декември 2009 г., последно влизане на 25 август 2013 г.
29 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Tornado, дата на присъединяване: септември 2007 г.,
публикувано на 2 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.

английски гражданин.”30 С неприкрита завист те гледат на социалните придобивки, 
които никога не са имали в пълна степен дори и в България по времето на социализма:
„Тук в Англия ако си британски гражданин от глад няма да умреш и на улицата освен 
ако ти самият не искаш, няма да спиш - има всичко за всеки. Има магазини и стоки за 
всеки социален клас хора. Аз на всичкото това му викам Комунизъм. Също така има 
права и свободи, които ние в България никога няма да можем да осмислим и оценим –
просто защото никога не сме ги имали. Как е положението у нас сега и преди през 
комунизмът – сам може да си отговориш.”31; Според друг респондент: „Самотната 
майка е шлагерът на тази държава. Дават им каквото трябва за децата. Плащат им 
квартира, всички сметки и й дават по 80-100 паунда на седмица. Добре, че сега ги 
стегнаха и ги карат да работят. Тя работи три дни в седмицата. Идва, когато си 
иска, никой нищо не може да й каже. Те са построили социализма.”32

Заключение

Изследването на паметта за социалистическото време показва, че спомените за 
този период са все още живи и актуални за българите емигранти в Англия. Очертават се 
разграниченията между спомените, споделени от респондентите в разговори, и 
спомените, артикулирани в дискусиите във форума на BG Help. Докато при 
разговорите с респондентите обикновено се разказват индивидуални спомени, които са 
резултат от личен опит, в онлайн обсъжданията те са рядкост. В интернет 
пространството пребладават обобщения, клиширани образи, лозунгите, символи и 
снимки. Така става видимо как спомените функционират в киберпространството. Най-
напред комуникацията с хора от същата група провокира спомени и процесът на 
възпроизвеждане започва. Но често пъти става въпрос за препредадени и преразказани, 
чути или дори измислени спомени за социализма, защото виртуалният свят – дигитални 
медии и други форуми, позволява четене на много други подобни материали. Подобно 
и на други форуми в BG Help потребителите цитират или копират дори чужди детски 
спомени, които се артикулират  в многобройни сайтове от глобалната мрежа. Така 
говоренето на емигрантите за социалистическото време дава два резултата. От една 
страна, спомнянето се случва през процеса на споделяне, от друга страна, това е процес 
на „изобретяването” на спомени, които не са лични, но стават лични, защото са приети 
от потребителите. 

Както и в глобалната мрежа, така и в разговорите с емигрантите, негативните и 
положителните спомени за случилото се в периода 1944-1989 г. се преплитат. Но е  
видимо и смесването им с индивидуалните спомени от детството, младостта и 
родината. В паметта на българските емигранти във Великобритания спомените и 
чувствата от времето на социализма се превръщат в част от една сложна плетеница, 
обгръщаща детството, младостта и живота преди емиграцията, съчетани с емоциите, 
провокирани от настоящата ситуация в България и най-накрая – настроенията, резултат 
от заселването и живота в новата държава. Така разказите на респондентите стават 
силно емоционално натоварени. Като емоционална основа на спомените на 
емигрантите прозира  носталгията. Това обаче не е тъга по социализма, а е носталгия по 
семейството, родителите и приятелите, останали в България.

30 http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Tornado, дата на присъединяване: септември 2007 г.,
публикувано на 2 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
31http://www.bghelp.co.uk/forums/, потребител Tornado, дата на присъединяване: септември 2007 г.,
публикувано на 2 ноември 2007 г., последно влизане на 15 август 2013 г.
32 В. Г.,  ок. 55 г., висше образование, живее в Лондон, неархивирано интервю от юни 2013 г.
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Abstract: The Balkans and the Caspian Sea Region are the very attractive area for Europe interests in 
energetic. At the moment energy diplomacy is one of the important directions of the foreign policy activities of 
Bulgaria, which contributes to the creation of good and favorable conditions for cooperation in the energy sphere 
as one of the main issues of the EU present agenda. 

Location of the Bulgaria and Azerbaijan in important geostrategic region can play a major role in the 
overall energy policy for Europe where Azerbaijan can be noted as a major country-producer and transit country 
actively participating in energy projects in the region and Bulgaria, in its turn, can be a factor of energy security 
in the region as a transit country and a country which is the de jure external border of the EU and has access to 
the Black Sea.
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През последните години ролята на страните от Балканския регион в световната 
политика се повишава. Приемането на България, Румъния и Хърватия в Европейския 
съюз увеличи значимостта на Балканите за Европа. Разположението на страните на 
кръстопътя на търговските и енергийните пътища има решаващо значение за региона.

България като една от балканските държавите през последните години провежда 
активната си външна политика, която отразява общ курс на държавата в 
международните отношения и регулира двустранните връзки на страната, както и 
отношенията с международните организации в съответствие с националните си 
интереси. 

Настъпилите радикални промени в обществено-политическия и икономическия 
живот на страната, започнали в края на 1980-те години, ориентацията й към 
европейските структури повлиява и на външнополитическите приоритети на България. 
Един от основните и стратегически важни приоритети на външната политика на 
България, както е известно, беше, остава и ще остане европейската и 
евроатлантическата интеграция. Присъединяването на държавата към НАТО през 2004 
г. и Европейския съюз на 1 януари 2007 г. става резултат на успешната политика на 
редица български правителства. 
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Един от основните и стратегически важни приоритети на външната политика на 
България, както е известно, беше, остава и ще остане европейската и 
евроатлантическата интеграция. Присъединяването на държавата към НАТО през 2004 
г. и Европейския съюз на 1 януари 2007 г. става резултат на успешната политика на 
редица български правителства. 
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Подобна историческа трансформация на страната в демократическа държава с 
функционираща и конкурентна пазарна икономика, с действащо и ефективно 
законодателство тогава доведе до успешна интеграция на България в европейските 
структури, което доведе до активно участие на държавата не само в подготовка на 
дневния ред на Европа, но и до вземане на решения и реализиране на политическите,
икономическите, социалните и външнополитическите приоритети на съюза. Членството 
в Европейския съюз и НАТО възлага на България нови отговорности и ангажименти и 
днес държавата се старае да води външната си политика, по такъв начин, за да отстоява 
аргументирано своята позиция по всякакви въпроси в рамките на дадените съюзи.

В момента енергийната дипломация е едно от важните направления на 
външнополитическата дейност на държавата, което способства за създаването на добри 
и благоприятни условия за сътрудничество в областта на енергетиката като един от 
основните въпроси от дневния ред на ЕС. 

Енергийната политика на Съюза се формира като резултат на увеличаващата се 
зависимост на голямата част от страните-членки на ЕС от внасяне на енергоносители, 
което в момента съставлява 50% и всеки ден процентът се повишава. Съюзът 
подчертава ролята на Русия като вносител на енергоносители и иска да задълбочава 
стратегическото им партньорство в областта на енергетиката, като изтъква, че Русия 
продължава да зависи почти изцяло от пазара на ЕС и от неговите големи европейски 
потребители [EU EEP 2006]. Обаче с цел да намали фактическата си зависимост от 
енергийните доставки от Русия, ЕС е много заинтересуван от активното 
сътрудничество с други страни-вносители.

Според Резолюцията на Европейския парламент от 26 септември 2007 г. “Към 
обща европейска външна политика в областта на енергетиката” Европейският съюз 
определя няколко регионални приоритета за обезпечаването си с ресурси и като 
основната цел решава да засили сътрудничеството със страните-производителки, 
транзитните страни и страните-потребителки. Ето защо се счита, че държавите от 
Източна Европа, Кавказ и Средна Азия ще играят стратегическа роля за обезпечаване 
на сигурността на енергийните доставки в региона.

Политиката в подкрепа на инициативите за развиване на по-тясно 
сътрудничество с държавите от Южен Кавказ, Каспийския и Централноазиатския 
региони, Средиземноморския регион и Близкия Изток има цел не само организирането 
на доставки на петрол и природен газ, но и провеждането на политически реформи в 
тези държави, създаването на нови механизми в рамките на Европейската политика на 
добросъседство и Инициативата за черноморско взаимодействие, с цел да се постигнат 
по-голяма прозрачност във функционирането на пазара и да се осигурят стабилността 
на доставките и транзитния пренос. През последните няколко години енергийната 
политика става основен предмет на двустранните и многостранните преговори на ЕС 
със страните от Черноморско-Каспийския регион.

Още през втория си мандат президентът на България Георги Първанов (2002-
2012) в обръщението си в Народното събрание отбелязва като един от приоритетите 
“развитието на България като енергиен, транспортен и комуникационен център на 
Балканите” [Първанов 2007]. Той смята, че “България не само трябва да бъде активен 
участник в европейския дебат, но и да бъде ключов фактор в реализацията на 
основните регионални проекти” [Първанов 2007]. Пред Европейския парламент той 
заявява, че “България, от своя страна, ще има своя принос, своя европейски принос, 
като възлов център на транзита на петрол и газ от Изтока към Запада, в търсенето и 
развитието на възобновяеми енергийни източници, с постиженията и възможностите в 
областта на изследванията за енергетиката.” [Първанов слово 2007].

С цел повишаване на ролята в европейската енергийна политика първият 
основен юридически документ, който България приема в тази посока през 2003 г., е
Законът за енергетиката. Законът “урежда общественните отношения, свързани с 
осъществяването на дейностите по производство, внос и износ, пренос, разпределение 
на електрическа и топлинна енергия и природен газ, пренос на нефт и нефтопродукти 
по тръбопроводи, търговия с електрическа и топлинна енергия и природен газ, както и 
правомощията на държавните органи по определянето на енергийната политика, 
регулирането и контрола.” [ЗЕ 2003: чл.1]. Сред основните цели на Закона трябва да 
изтъкнем: енергийното развитие и енергийната сигурност на страната при ефективно 
използване на енергията и енергийните ресурси, създаването и развитието на 
конкурентен и финансово стабилен енергиен пазар, енергийните доставки при 
минимални разходи, развитието на инфраструктури за пренос и разпределение на 
електрическа енергия и природен газ и за пренос на нефт или нефтопродукти на 
територията на страната и през нея [ ЗЕ 2003: чл. 2].

Всички тези цели се отразяват в следващите два документа, приети впоследствие 
в страната с целта те да се реализират. На основание на чл. 4, ал. 2, т. 1 на 
горепосочения закон Министерството на икономиката и енергетиката разработва 
Енергийната стратегия на Република България до 2020 г., която се приема от 
Министерския съвет с Решение № 133 от 9 март 2011 г., а на 1 юни 2011 г. е одобрена 
от Народното събрание. Стратегията е основополагащ документ на националната 
енергийна политика, който отразява политическата визия на Правителството на 
европейското развитие на България, съобразена с актуалната европейска рамка на 
енергийната политика и световните тенденции в развитието на енергийните технологии 
[ЕС БГ2020].

Според Стратегията основните приоритети  могат да се сведат до следните пет 
направления [ЕС БГ2020]:

гарантиране сигурността на доставките на енергия; 
достигане на целите за възобновяема енергия; 
повишаване на енергийната ефективност; 
развитие на конкурентен енергиен пазар и политика, насочена към 

осигуряване на енергийните нужди;
защита на интересите на потребителите.

Всички приоритети, посочени в стратегията, имат една основна цел - да 
постигнат високотехнологична, сигурна и надеждна енергийна система, която, от една 
страна, трябва да отговаря на европейската рамка, а от друга, използвайки ресурсите на 
България, да защити интересите на потребителите.

През 2012 година българското правителство приема още един стратегически 
важен за България документ – Националната програма за развитие: България 2020, в 
която, наред с другите цели и приоритети на политиките за развитие на страната, са 
отбелязани енергийната сигурност и повишаването на ресурсната ефективност, както и 
подобряването на транспортната свързаност и достъпа до пазари, което е много важно 
за реализиране на енергийните проекти. 

Според Програмата приоритетите предвиждат изграждането на енергийни 
инфраструктурни мрежи, изграждането и реконструкцията на транспортната 
инфраструктура и подобряване на конкурентоспособността на българската икономика. 
Интегрирането на българската енергийна система със системата на съседните и други 
европейски държави, както и създаването и развитието на конкурентен вътрешен 
енергиен пазар ще повишава енергийната обезпеченост, независимост и ефективност на 
икономиката на страната, а преструктурирането на транспортната система ще улесни и 
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С цел повишаване на ролята в европейската енергийна политика първият 
основен юридически документ, който България приема в тази посока през 2003 г., е
Законът за енергетиката. Законът “урежда общественните отношения, свързани с 
осъществяването на дейностите по производство, внос и износ, пренос, разпределение 
на електрическа и топлинна енергия и природен газ, пренос на нефт и нефтопродукти 
по тръбопроводи, търговия с електрическа и топлинна енергия и природен газ, както и 
правомощията на държавните органи по определянето на енергийната политика, 
регулирането и контрола.” [ЗЕ 2003: чл.1]. Сред основните цели на Закона трябва да 
изтъкнем: енергийното развитие и енергийната сигурност на страната при ефективно 
използване на енергията и енергийните ресурси, създаването и развитието на 
конкурентен и финансово стабилен енергиен пазар, енергийните доставки при 
минимални разходи, развитието на инфраструктури за пренос и разпределение на 
електрическа енергия и природен газ и за пренос на нефт или нефтопродукти на 
територията на страната и през нея [ ЗЕ 2003: чл. 2].

Всички тези цели се отразяват в следващите два документа, приети впоследствие 
в страната с целта те да се реализират. На основание на чл. 4, ал. 2, т. 1 на 
горепосочения закон Министерството на икономиката и енергетиката разработва 
Енергийната стратегия на Република България до 2020 г., която се приема от 
Министерския съвет с Решение № 133 от 9 март 2011 г., а на 1 юни 2011 г. е одобрена 
от Народното събрание. Стратегията е основополагащ документ на националната 
енергийна политика, който отразява политическата визия на Правителството на 
европейското развитие на България, съобразена с актуалната европейска рамка на 
енергийната политика и световните тенденции в развитието на енергийните технологии 
[ЕС БГ2020].

Според Стратегията основните приоритети  могат да се сведат до следните пет 
направления [ЕС БГ2020]:

гарантиране сигурността на доставките на енергия; 
достигане на целите за възобновяема енергия; 
повишаване на енергийната ефективност; 
развитие на конкурентен енергиен пазар и политика, насочена към 

осигуряване на енергийните нужди;
защита на интересите на потребителите.

Всички приоритети, посочени в стратегията, имат една основна цел - да 
постигнат високотехнологична, сигурна и надеждна енергийна система, която, от една 
страна, трябва да отговаря на европейската рамка, а от друга, използвайки ресурсите на 
България, да защити интересите на потребителите.

През 2012 година българското правителство приема още един стратегически 
важен за България документ – Националната програма за развитие: България 2020, в 
която, наред с другите цели и приоритети на политиките за развитие на страната, са 
отбелязани енергийната сигурност и повишаването на ресурсната ефективност, както и 
подобряването на транспортната свързаност и достъпа до пазари, което е много важно 
за реализиране на енергийните проекти. 

Според Програмата приоритетите предвиждат изграждането на енергийни 
инфраструктурни мрежи, изграждането и реконструкцията на транспортната 
инфраструктура и подобряване на конкурентоспособността на българската икономика. 
Интегрирането на българската енергийна система със системата на съседните и други 
европейски държави, както и създаването и развитието на конкурентен вътрешен 
енергиен пазар ще повишава енергийната обезпеченост, независимост и ефективност на 
икономиката на страната, а преструктурирането на транспортната система ще улесни и 
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подобри достъпа до европейските и световните пазари. Постигането на тези цели ще 
доведе до създаване на благоприятна бизнес среда и постигане на устойчивото й 
развитие, осигуряване на добри условия за насърчаване на вътрешни и външни 
инвестиции и ще повишава конкурентоспособността на българската икономика [ НПР 
БГ 2020].

По такъв начин, България се опитва от правова гледна точка да създаде добра 
основа за развитието на енергийната си политика и започва още повече да активизира 
връзките си с държавите от Черноморско-Каспийския регион в областта на енергетика, 
в частност, с Азербайджан.

Известно е, че интересът към Азербайджан като държава на Каспийския регион 
нараства с годините заради енергийните му ресурси. Азербайджан се стреми да е един 
от основните играчи на енергийния пазар на ЕС. Добра инфраструктура за 
транспортировка на нефт и газ, откритост и готовност на страната за сътрудничество по 
различни проекти, придобит опит по реализацията им привлича европейските държави. 
Европейската политика на добросъседство, създадена от Съюза с целта да се уредят 
отношенията със своите съседи, става в известно отношение основа на тясното 
сътрудничество. Вземайки под внимание, че основата на партньорството с 
Азербайджан се явява енергетиката и икономическото сътрудничество, с цел да се 
разширяват връзките в дадената посока и Азербайджан ефективно да се  интегрира на 
европейския енергиен пазар през 2006 година между Европейския съюз и Азербайджан 
беше подписан Меморандум за стратегическо партньорство между ЕС и 
Азербайджанската република в областта на енергетиката. Впоследствие Азербайджан 
се присъединява и към инициативите на ЕС “Черноморска синергия” и “Източно 
партньорство”.

Горепосоченият меморандум става основа за провеждането на необходими 
реформи, обхваща широк кръг на въпроси, които Азербайджан трябва да реши за по-
ефективно сътрудничество с европейските държави в областта на енергетика и по такъв 
начин да осигури енергийната политика на ЕС с помощта на доставките от Каспийския 
регион.

Обсъждането на многочислените проекти, в които би могла да вземе участие 
България, на нейната роля в тях, е главната тема на срещите на президентите и 
премиерите на България и Азербайджан. С цел да се задълбочи сътрудничеството в 
тази посока през 2009 г. между Азербайджан и България се сключват: Меморандум за 
разбирателство и сътрудничество в областта на енергетиката между Министерството на 
икономиката, енергетиката и туризма на Република България и Министерството на 
промишлеността и енергетиката на Азербайджанската република и Меморандум за 
разбирателство между Булгартрансгаз ЕАД и Държавната нефтена компания на 
Азербайджанската република. Тези документи стават основа за развитие на 
двустранните отношения в областта на енергетиката и енергийните ресурси, в частност, 
в областта на сигурността на доставките на природен газ и нефт. 

Практически най-големият европейски проект, в който България щеше да вземе 
участие през последните години и в който искаше да заеме централно място, беше 
„Набуко-Запад”, който беше енерго-политически приоритет за ЕС. Обаче, проектът, за 
реализирането на който страната положи много усилия и води преговори, прекрати 
съществуването си през юни 2013 г., защото консорциумът „Шах Дениз” избра 
Трансадриатическия газопровод (ТАР) за доставки на азербайджанския газ в Европа 
[Хосп 2013]. По такъв начин България трябваше да намери други възможности за 
доставките от Азербайджан - една от които е присъединяването на страната към 
проекта на Трансадриатическия газопровод - като предложи свой вариант на 

транспортировка на газ през територията на България и след това в други европейски 
държави. Както беше изтъкнато нееднократно от българските политици, България 
никога не е зависела напълно от проекта „Набуко-Запад” и е водела преговори за 
доставки на азербайджански газ и по други съществуващи проекти, в частност ТАР. 

В момента осъществяването на редица проекти по изграждане на нова 
инфраструктура, сред които са: междусистемната връзка България – Румъния IBR (Русе 
– Гюргево), междусистемната връзка България – Сърбия (IBS), междусистемната
връзка Турция – България (ITB), междусистемната връзка Гърция – България (IGB)
[БСРЕ БГ 2013: 22], може да спомогне в реализацията на тези планове. 

След нееднократни преговори през септември 2013 г. беше подписан Договор за 
доставка на природен газ между азербайджанския консорциум за разработване на 
газовото находище “Шах Дениз” и българския “Булгаргаз”, въз основа на който,
започвайки от 2019 г., през период от 25 години България ще получава от Азербайджан 
1 млрд. куб. м. газ годишно. Доставките ще стигат до България по Трансадриатическия 
газопровод (ТАР) до Гърция и после ще се пренасят по интерконектора Гърция –
България или по междусистемната газова връзка с Турция. Обаче България от своя 
страна не иска “точката на доставка да стане на българо-турската граница, а да бъде 
точка на свързване на ТАР или гръцката мрежа с бъдещия интерконектор България-
Гърция” [Тодорова 2013].

Клаузите на договора се задействат при приемане на инвестиционно решение за 
втората фаза за добиването на газ от газовото находище Шах Дениз II в Азербайджан. С 
дадения проект се разширява Южно-Кавказския тръбопровод по територията на 
Азербайджан и Грузия, а с подписването на Меморадума за “Южния газов коридор в 
Юго-източна Европа” за България се отваря нова възможност за диверсификация на 
доставка на природен газ за българския пазар. Това ще даде повече възможности на 
българския потребител за избор, ще даде възможност на “Булгаргаз” да предоговори 
отново установените цени на газ от Русия и ще увеличи сигурността на доставките.

По време на подписването на Инвестиционното решение президентът на 
Азербайджан Илхам Алиев отбеляза, че енергийната сигурност и диверсификацията на 
енергия са важни и за страните-производители, и за транзитните държави, и за 
страните-потребители. Балансът на интересите и на трите страни ще доведе до 
намирането на изгоден вариант за взаимно сътрудничество [ Əliyev 2013].

Това решение на консорциума дава стратегическа възможност за ЕС да получава 
директен газ от Каспийския регион, от което ще се възползват и други европейски 
държави и предприятия, а България в случая може да стане своеобразен плацдарм за 
редица други европейски държави. Според думите на европейския комисар по 
въпросите на енергетиката Гюнтер Йотингер по такъв начин Европа ще си осигури по-
стабилна енергийна ситуация, а в случая с разширението на Южния газов коридор в 
перспектива ще бъдат задоволени до 20% от газовите нужди на ЕС в дългосрочен план 
[Gas 2013].

Последните новини по повод на развитието на българската енергетика в тази 
посока станаха известни след визита на премиера Пл. Орешарски в Баку през февруари 
2014 г. Разширяването на двустранното сътрудничество между Азербайджан и 
България може да спомогне за появата на азербайджански инвестиции в България в 
сферата на газификацията на страната и дори да увеличи доставките на газ до 3 млрд. 
куб. м. след 2019 г. Според информация на министъра на икономиката и енергетиката 
Драгомир Стойнев това означава, че в скоро време инвестиции от Азербайджан ще се
влеят в разширяването на газовото хранилище в Чирен и съвместно с българска 
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транспортировка на газ през територията на България и след това в други европейски 
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инфраструктура, сред които са: междусистемната връзка България – Румъния IBR (Русе 
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Юго-източна Европа” за България се отваря нова възможност за диверсификация на 
доставка на природен газ за българския пазар. Това ще даде повече възможности на 
българския потребител за избор, ще даде възможност на “Булгаргаз” да предоговори 
отново установените цени на газ от Русия и ще увеличи сигурността на доставките.

По време на подписването на Инвестиционното решение президентът на 
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енергия са важни и за страните-производители, и за транзитните държави, и за 
страните-потребители. Балансът на интересите и на трите страни ще доведе до 
намирането на изгоден вариант за взаимно сътрудничество [ Əliyev 2013].

Това решение на консорциума дава стратегическа възможност за ЕС да получава 
директен газ от Каспийския регион, от което ще се възползват и други европейски 
държави и предприятия, а България в случая може да стане своеобразен плацдарм за 
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въпросите на енергетиката Гюнтер Йотингер по такъв начин Европа ще си осигури по-
стабилна енергийна ситуация, а в случая с разширението на Южния газов коридор в 
перспектива ще бъдат задоволени до 20% от газовите нужди на ЕС в дългосрочен план 
[Gas 2013].

Последните новини по повод на развитието на българската енергетика в тази 
посока станаха известни след визита на премиера Пл. Орешарски в Баку през февруари 
2014 г. Разширяването на двустранното сътрудничество между Азербайджан и 
България може да спомогне за появата на азербайджански инвестиции в България в 
сферата на газификацията на страната и дори да увеличи доставките на газ до 3 млрд. 
куб. м. след 2019 г. Според информация на министъра на икономиката и енергетиката 
Драгомир Стойнев това означава, че в скоро време инвестиции от Азербайджан ще се
влеят в разширяването на газовото хранилище в Чирен и съвместно с българска 
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компания ще започне и изграждането на газоразпределителната мрежа за бита и 
промишлеността [Дворецки 2014].

Участието на България в горепосочения проект, разширяването на 
сътрудничеството в областта на енергетиката с Азербайджан увеличава възможностите
страната да намали зависимостта си от внасяне на газ само от Русия и да създаде повече 
алтернативни източници за доставки, но и това ще стане възможно само в случай, че
страните се договорят за конкурентна цена. Въпреки че в Стратегията за национална 
сигурност на Република България диверсификацията на видовете енергия, източниците 
и трасетата на доставка на енергийни и други стратегически суровини е отбелязана като 
важен национален интерес [СНС БГ 2011], изпълнителният директор на “Булгаргаз” в 
свое интервю за в. „Монитор” заяви, че „никой няма да купи нещо по-скъпо само 
заради това, че ще дойде по друго трасе” [Тодорова 2013], което означава, че, ако „Шах 
Дениз” не предложи цена, конкурентна на руския газ, България най-вероятно ще търси 
други по-изгодни за нея източници за доставки. 

В заключение трябва да се изтъкне, че въпреки провала на проекта Набуко, 
България, благодарение на участието си в Южния газов коридор, има големи шансове 
да стане ключова фигура на Балканите. Последователната политика на България в 
областта на добросъседството и взаимоизгодното сътрудничество на Балканите, в 
Южен Кавказ и в Черноморския регион ще доведе до преодоляване изостаналостта на 
региона и установяване там на мир и стабилност, както и гарантиране на безопасност 
на доставките на енергийни ресурси. България от своя страна може да допринесе за 
развитието на сигурността, стабилността и сътрудничеството в тези региони по 
отношение на изграждането и развитието на съвременни транспортни, комуникационни 
и енергийни инфраструктури, както и при провеждането на редица секторни политики 
на ЕС – в областта на енергетиката, транспорта, околната среда и др.

Разположението на двете държави в геостратегически важни региони, в които 
Азербайджан може да се определи като основна държава-производител и транзитна 
държава, активно участваща в енергийните проекти в региона, а България на свой ред -
като транзитна страна и държава, която де юре се явява външната граница на ЕС и има 
излаз към Черното море – всичко това може да изиграе основна роля в общата
енергийна политика на Европа като фактор на енергийната сигурност в региона. 
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ОТЗИВИ, РЕЦЕНЗИИ 

                       

Малко преди началото на Третия международен конгрес по българистика (23- 26 
май, 2013 г.) в София в московското издателство „ТАУС” се появи монографията на 
известния проучвател на Балканите С. И. Муртузалиев1, презентация на която бе 
организирана на едно от заседанията на конгреса. Екземпляри от изданието са 
депозирани в Националната библиотека „Св. Св. Кирил и Методий”. Публикуването на 
резюмето на труда се осъществява със съдействието на автора.

Муртузалиев, Сергей Ибрагимович. Болгария в тени полумесяца: изучение 
истории Болгарии и Османской империи в России (XV – первая половина XIX в.); науч. 
ред. Горина Л.В.; Российское о-во интеллектуальной истории. – М.: Мамонт, 2013. –
408 с., ил. – ISBN 978-5903011-95-7

В книге доктора исторических наук, профессора С. И. Муртузалиева впервые 
дается анализ и подробная сводка сведений по истории Болгарии и Османской империи 
XV–XVI вв., содержащихся в российских летописях, хронографах, памятниках 
публицистики и агиографической литературы, записках путешественников, мемуарной 
литературе, в исторических сочинениях и т. д., которые охватывают период с XV до 
середины XIX в. Изучена не только собственно научная разработка болгаро-турецкой 
тематики в российской историографии на протяжении более четырех столетий, но и 
отношение общества к этому вопросу в дореволюционной России. Материалы и 
выводы монографии представляют интерес для историографических исследований по 
“болгаристике османского периода”, истории изучения Болгарии и Османской империи 
в России, а также для проблемно-тематических работ по вопросам изучения 
средневековой истории Болгарии и Турции.

1 Сергей Ибрагимович Муртузалиев е доктор на историческите науки, професор в Института по всеобща
история РАН (Москва), старши научен сътрудник в Центъра по подготовка „Световна история”, 
заслужил деятел на науката на Република Дагестан, почетен работник на висшето професионално 
образование на Руската федерация. За него: Bulgarian, Ottoman and Caucasian Studies. Сборник статей, 
посвященный 65-летию С. И. Муртузалиева. Москва. 2012.
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Малко преди началото на Третия международен конгрес по българистика (23- 26 
май, 2013 г.) в София в московското издателство „ТАУС” се появи монографията на 
известния проучвател на Балканите С. И. Муртузалиев1, презентация на която бе 
организирана на едно от заседанията на конгреса. Екземпляри от изданието са 
депозирани в Националната библиотека „Св. Св. Кирил и Методий”. Публикуването на 
резюмето на труда се осъществява със съдействието на автора.

Муртузалиев, Сергей Ибрагимович. Болгария в тени полумесяца: изучение 
истории Болгарии и Османской империи в России (XV – первая половина XIX в.); науч. 
ред. Горина Л.В.; Российское о-во интеллектуальной истории. – М.: Мамонт, 2013. –
408 с., ил. – ISBN 978-5903011-95-7

В книге доктора исторических наук, профессора С. И. Муртузалиева впервые 
дается анализ и подробная сводка сведений по истории Болгарии и Османской империи 
XV–XVI вв., содержащихся в российских летописях, хронографах, памятниках 
публицистики и агиографической литературы, записках путешественников, мемуарной 
литературе, в исторических сочинениях и т. д., которые охватывают период с XV до 
середины XIX в. Изучена не только собственно научная разработка болгаро-турецкой 
тематики в российской историографии на протяжении более четырех столетий, но и 
отношение общества к этому вопросу в дореволюционной России. Материалы и 
выводы монографии представляют интерес для историографических исследований по 
“болгаристике османского периода”, истории изучения Болгарии и Османской империи 
в России, а также для проблемно-тематических работ по вопросам изучения 
средневековой истории Болгарии и Турции.

1 Сергей Ибрагимович Муртузалиев е доктор на историческите науки, професор в Института по всеобща
история РАН (Москва), старши научен сътрудник в Центъра по подготовка „Световна история”, 
заслужил деятел на науката на Република Дагестан, почетен работник на висшето професионално 
образование на Руската федерация. За него: Bulgarian, Ottoman and Caucasian Studies. Сборник статей, 
посвященный 65-летию С. И. Муртузалиева. Москва. 2012.
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Книга адресована болгаристам, славистам, востоковедам, османистам, 
преподавателям и студентам, а также широкому кругу читателей.

Murtuzaliyev S. I. Bulgaria in the Shade of the Crescent: Bulgarian and Ottoman 
Empire history studies in Russia (15th – the first half of the 19th c.): Monograph. – Moscow: 
Mamont, 2013. – 408 p.: il.

The monograph by professor S. Murtuzaliyev is the first research work to offer a 
detailed analysis of the data on Bulgarian and Ottoman Empire history of the 15 — 16th cc. 
found in Russian annals, chronicles, publicist works and hagiography, travelers’ notes, 
memoirs, historical writings, etc. All the sources belong to the 15 — mid 19th cc. The author 
investigates not only the scholarly study of the Bulgarian-Turkish theme in Russian 
historiography, but also the public attitude towards this topic in prerevolutionary Russia. The 
materials presented in the book as well as the author’s conclusions are of great interest to 
those who study the historiography of the Ottoman epoch Bulgarian history and of Bulgarian 
and Ottoman studies in Russia. The work could also be used by scholars who deal with a 
wider range of problems of
Turkish and Bulgarian Medieval history.

The research is addressed to specialists in Bulgarian, Slavic, Ottoman and oriental 
history, professors and students and to all those interested in the problem in question.

Резюме
Российская болгаристика и османистика развивались как науки комплексные, 

стоящие на стыке нескольких научных дисциплин. Логическим результатом эволюции 
болгаристики и османистики было расширение хронологического и тематического 
охвата исследований, рост интереса к проблемам истории народов этих стран в период 
после турецких завоеваний на Балканах и наступления золотого века Османской 
империи.

Начало процесса накопления знаний по интересующему нас периоду относится 
к рубежу XIV-ХV вв.: информация болгарских переселенцев, деятельность 
митрополитов Киприана и Г. Цамблака, а также из других источников. Падение 
Константинополя в 1453 г. привлекло пристальное внимание русских и европейских 
политиков, христианского духовенства и средневековых книжников к туркам-османам.

В XV-ХVII вв. общий объем знаний о положении болгарского народа в 
османском государстве был заметно шире того, что дает нам российская историография 
этого времени. В Москве оформились два центра концентрации этих сведений: 1. 
церковное руководство и 2. царский двор с Посольским приказом. В этих „банках 
знаний” происходило целенаправленное накопление знаний для их дальнейшего 
прагматического использования. Какая-то часть этих сведений, конечно, не доходила 
до составителей русских хронографов, летописцев и книжников, побуждаемых чисто 
научной и религиозной любознательностью и т.п. Эти различия в подходах и мотивах 
сбора информации объясняют и различия в результатах.

Со второй половины XVII в. спорадические проявления интереса к балканским 
славянам приобрели в Московском государстве вполне отчетливый и устойчивый 
характер. Но если применительно к Османской империи была предпринята попытка 
самостоятельного научного освещения её истории („Скифская история” А. И. Лызлова, 
один из источников Паисия Хилендарского), то в отношении Болгарии ситуация 
сложилась иная - возможности научного осмысления и анализа материалов по истории 
болгар оставались весьма ограничены и далеко не всегда становились достоянием 

русских книжников. В этом прослеживается и фактор несозревшего еще внимания 
именно к славянскому миру.

Вместе с тем уже в допетровской России обращали внимание на одну из главных 
проблем периода османского владычества - борьбу болгарского народа за сохранение 
православной веры, но попытки изучения проблемы сопротивления не пред-
принимались. Изложение болгарской истории завершалось концом ХIV в. и только 
иногда приводились отдельные факты из истории ХV-ХVI вв. 

Заслуга оживления научного и общественного интереса к славянской тематике 
принадлежит В. Н. Татищеву, первым в России предпринявшего попытку осмысления 
материалов по истории славянских народов в духе научной критики и философии 
раннего Просвещения. Но болгарские материалы, как и по истории других балканских 
народов, представлены в его трудах весьма скудно. Османской империи, как 
государству, непосредственно связанному с восточным вопросом, Татищев уделяет 
больше внимания, а приводимые им сведения об исламе и Коране были вызваны тем, 
что „в России... магометан множество”. Первый полный перевод текста Корана был 
выполнен по приказу Петра I, а попытку изложить исламское вероучение как основу 
правовой системы османского государства предпринял Дмитрий Кантемир. Росту 
публикаций переводов способствовало решение Российской Академии наук об издании 
европейских произведений о Турции.

Другим источником информации об  Османской империи и подвластных ей 
народах являлась периодика, которая довольно широко использовала иностранные 
материалы: „Куранты” (с 1621 г.), „Ведомости” (с 1703 г.), периодические 
„Примечания” к „Ведомостям” (с 1720 по 1742 гг.), „Санктпетербургские ведомости” (с 
1727 г.) и др. Сообщения русской периодической печати, издание переводных трудов 
европейских авторов увеличивало осведомленность российского общества об 
институтах османского государства, его истории и, попутно, об истории и положении 
завоеванных турками южнославянских народов, но материалы, имеющие отношение к 
истории Болгарии ХV-ХVI вв., приводились крайне редко. 

Соединение интереса к исламу с интересом к христианскому Востоку 
принадлежит к числу наиболее прочных и наиболее ярко выраженных традиций 
русского арабизма (В. В. Бартольд). Зарождающиеся востоковедение и исламоведение 
вносили существенный вклад в процесс накопления знаний по истории Болгарии и 
Османской империи XV-ХVI вв., подготавливая условия для последующего 
оформления их в самостоятельные научные дисциплины. Складывание 
источниковедческой базы исторических знаний, оформление концепций и первые шаги 
в деле выработки методологии и методики исследований происходили в общем русле 
развития предыстории отечественной славистики и востоковедения. Время накопления 
знаний - XV-ХVIII вв. - для зарождения этих дисциплин в России можно считать 
подготовительным этапом в изучении истории Турции и Болгарии XV-ХVI вв.

В изложении болгарской истории и Османской империи основное внимание 
уделялось сюжетам административно-судебного, военно-политического и церковного 
характера, что в значительной мере диктовалось корпусом источников, целями и 
задачами, которые вставали перед Россией. В течение трех столетий интерес 
официальных кругов России к балканским народам, к болгарам, был не одинаков, что 
вызывалось изменениями в курсе внешней политики самой России и сопредельных 
стран. В период зарождения в России болгаристики и османистики, можно заметить, с 
одной стороны, скудость и значительную односторонность исторических сведений, а с 
другой - бесспорный рост и углубление этих сведений и представлений к концу XVIII
в. 
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русских книжников. В этом прослеживается и фактор несозревшего еще внимания 
именно к славянскому миру.

Вместе с тем уже в допетровской России обращали внимание на одну из главных 
проблем периода османского владычества - борьбу болгарского народа за сохранение 
православной веры, но попытки изучения проблемы сопротивления не пред-
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материалов по истории славянских народов в духе научной критики и философии 
раннего Просвещения. Но болгарские материалы, как и по истории других балканских 
народов, представлены в его трудах весьма скудно. Османской империи, как 
государству, непосредственно связанному с восточным вопросом, Татищев уделяет 
больше внимания, а приводимые им сведения об исламе и Коране были вызваны тем, 
что „в России... магометан множество”. Первый полный перевод текста Корана был 
выполнен по приказу Петра I, а попытку изложить исламское вероучение как основу 
правовой системы османского государства предпринял Дмитрий Кантемир. Росту 
публикаций переводов способствовало решение Российской Академии наук об издании 
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1727 г.) и др. Сообщения русской периодической печати, издание переводных трудов 
европейских авторов увеличивало осведомленность российского общества об 
институтах османского государства, его истории и, попутно, об истории и положении 
завоеванных турками южнославянских народов, но материалы, имеющие отношение к 
истории Болгарии ХV-ХVI вв., приводились крайне редко. 

Соединение интереса к исламу с интересом к христианскому Востоку 
принадлежит к числу наиболее прочных и наиболее ярко выраженных традиций 
русского арабизма (В. В. Бартольд). Зарождающиеся востоковедение и исламоведение 
вносили существенный вклад в процесс накопления знаний по истории Болгарии и 
Османской империи XV-ХVI вв., подготавливая условия для последующего 
оформления их в самостоятельные научные дисциплины. Складывание 
источниковедческой базы исторических знаний, оформление концепций и первые шаги 
в деле выработки методологии и методики исследований происходили в общем русле 
развития предыстории отечественной славистики и востоковедения. Время накопления 
знаний - XV-ХVIII вв. - для зарождения этих дисциплин в России можно считать 
подготовительным этапом в изучении истории Турции и Болгарии XV-ХVI вв.

В изложении болгарской истории и Османской империи основное внимание 
уделялось сюжетам административно-судебного, военно-политического и церковного 
характера, что в значительной мере диктовалось корпусом источников, целями и 
задачами, которые вставали перед Россией. В течение трех столетий интерес 
официальных кругов России к балканским народам, к болгарам, был не одинаков, что 
вызывалось изменениями в курсе внешней политики самой России и сопредельных 
стран. В период зарождения в России болгаристики и османистики, можно заметить, с 
одной стороны, скудость и значительную односторонность исторических сведений, а с 
другой - бесспорный рост и углубление этих сведений и представлений к концу XVIII
в. 
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Сравнительный анализ материалов о первых двух столетиях османского 
господства в Болгарии в русской и западноевропейской литературе XV-ХVIII вв. 
говорит о том, что в ХV веке Европа опережала Русь в деле изучения Турции и 
фрагментарного освещения положения болгар. В XVI в. положение несколько 
выравнивается и, более того, русская „историография” обогащается такой собственной 
„специальной работой” как житие Г. Нового - подобного памятника у европейцев не 
было. В XVII в. разрыв вновь увеличивается в пользу Европы, но передовые умы 
России все активнее осваивают достижения зарубежной исторической мысли.  

В России XVIII в. резкого изменения в сторону углубленного изучения 
болгарской истории периода XV-ХVI вв. не произошло. В трудах европейских авторов 
(Витезович, Пеячевич, Тунманн, Гебхарди, Энгель и др.), изложение болгарского 
прошлого завершалось XIV в. и включение отдельных сюжетов о первых двух веках 
османского владычества не меняло общую картину, хотя они и несли новую, правда, 
весьма ограниченную информацию о болгарах. Ситуация не изменилась и после 
выхода в свет труда Й. Раича (1795 г.). 

В работах российских славистов первой половины XIX в. не использовано 
многое из того, что ранее было известно по истории Болгарии XV-ХVI вв. Упоминания 
о борьбе болгар за сохранение православной веры превращаются в эмоционально 
окрашенную, но сухую констатацию. Из „Истории” Раича слависты узнали об участии 
болгар в вооруженной борьбе Михаила Храброго. Однако ни в одной более поздней 
публикации не встречается даже упоминания об этом, хотя книга Раича была хорошо 
известна славистам России.

В развитии российской науки ХV - середины XIX вв. прослеживается 
определенная закономерность, проявляющаяся в отсутствии преемственности в от-
ношении ранее „добытых” фактов и оценочных суждений по отдельным вопросам 
болгарско-османской истории XV-ХVI вв. Отношение к проблемам болгарской 
истории в начальный период османского владычества не смогли изменить и русско-
турецкие войны XVIII в., которые воспринимались российским обществом как про-
должение ранее бытовавшего и вызывавшего сочувствие предания о войнах против 
неверных в защиту единоверцев. В „век Екатерины II” время Болгарии еще не 
наступило, но повысился интерес официальных кругов России и общества к Османской 
империи в целом.

В XVIII - начале XIX в. главными объектами внимания ученых оставалась 
древняя история Болгарии и некоторые вопросы современного положения болгар в 
Турции, что в значительной мере объясняется подчиненным характером болгарского 
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Работая над российской историей, понимаемой как истории всех некогда 
живших на территории России народов, ученые обратились к изучению этногенеза 
болгар, к кирилло-мефодиевской проблематике и т.д. Внимание славистов к вопросам 
государственности во многом объясняет, почему в центре болгаристических изысканий 
XVIII – XIX вв. стояла история Первого и Второго болгарского царства. К середине 
XIX в. процесс становления русской болгаристики в основном завершается (Елка 
Дроснева), причем в 1830-1840-х гг. устойчивое место в работах российских ученых 
заняли некоторые вопросы истории периода османского господства в болгарских 
землях.

В период с XV в. до середины XIX в. обращение к „турецкой” тематике было 
различно, т.к. связанные с нею акценты постоянно менялись. Это верно в том случае, 
если иметь в виду весь период османского господства в болгарских землях, но если 
речь идет только о Болгарии XV–XVI вв., то круг затрагиваемых вопросов и акцентов 
значительно сужается, что даёт основание говорить о традиционном наборе вопросов, 
связанных с болгарской и османской историей данного периода. Аналогичное 
отношение к болгарскому материалу было присуще и трудам по всеобщей истории, в 
которых упоминается о положении христианских народов в Османской империи только 
в связи с завоеваниями османов и разгромом христианского воинства под Варной (1444 
г.), в связи с деятельностью некоторых султанов и в тех случаях, когда речь шла о 
янычарах, гаремах и т.п. Тот же традиционный набор сведений приводился в 
компилятивных учебных пособиях по всеобщей истории. Большинство авторов 
относило болгар к „не главным” народам, сошедшим с арены политической жизни в 
XIV в., поэтому упоминания о Болгарии XV - XVI вв. крайне редки и скудны.

Не лучше обстояло дело и с преподаванием в российских университетах. С 
традицией читать всеобщую историю „по Шлецеру” или „по Герену” покончили 
только во второй трети XIX в. М.С. Куторга и Т.Н. Грановский. Оба сторонники 
диалектического метода изучения проблем истории. Славистические интересы 
Грановского не получили развития, но именно ему принадлежит идея специального 
изучения славянских народов в рамках курса всеобщей истории. Первые российские 
слависты-профессионалы О.М. Бодянский, П.И. Прейс, И. И. Срезневский и В.И. 
Григорович в 40-х годах XIX в. также завершали свои университетские лекционные 
курсы по истории Болгарии концом XIV в.             

Обратившись к вопросу состояния дел в османистике можно констатировать, 
что предпосылки для научного изучения Востока были созданы в России в XVII –
первой половине  XVIII вв. Большую роль в этом сыграли указы Петра I. Во второй 
половине XVIII и первой половине XIX в. закладываются научные основы
ориенталистики и её составной части  османистики: деятельность Г.Я. Керра, М.В. 
Ломоносова, школа братьев Лазаревых, которая в 1827 году была преобразована в 
институте восточных языков имени Лазаревых. 

Первоначально подготовка русских ориенталистов была сосредоточена в 
Казанском университете, в котором в 1807 г. были созданы кафедры турецкого и 
татарского языков, а затем в Петербургском университете (1819). В 1818 г. было 
создано первое специальное востоковедное учреждение - Азиатский музей в 
Петербурге в системе Академии наук, благодаря чему в стране начинается развитие 
академического востоковедения. В январе 1820 г. царским манифестом был учрежден 
Азиатский комитет, при котором в 1823 г. было образовано Учебное отделение 
восточных языков, готовящее специалистов для Министерства иностранных дел.

Таким образом, к середине XIX столетия в организационном плане 
ориенталистика опережала славяноведение, но османистика, как и болгаристика, еще 
не отпочковались как самостоятельные научные направления.

Отношение к источникам по истории Болгарии и Османской империи XV-XVI
вв. было недостаточно критическим, исторические сведения были кратки, затрагивали 
узкий круг вопросов. В то время как российская наука уже с конца  XVII в. начинает 
делать все более уверенные шаги на пути перехода от описательности, от накопления 
фактического материала к его анализу и систематизации, к созданию собственных 
обобщающих трудов, первые серьезные попытки осмысления некоторых проблем, 
связанных с болгарской историей XV-ХVI вв. были сделаны в России только в первой 
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половине XIX столетия – к таковым относится статья А. М. Спиридова и труды Ю. 
Венелина.  

Обычно первым российским болгаристом считают Ю. Венелина. Но в его трудах 
обращение к ХV-XVI вв. носит эпизодический характер. Однако, занимаясь 
преимущественно проблемами XVIII - XIX вв., автор внес свой вклад в изучение 
истории Болгарии XV-ХVI вв. В общих рамках развития российской болгаристики 
первой половины XIX в. еще не произошло оформление новой ее ветви – болгарской 
османистики и исследования, специально посвященного столетиям владычества Порты 
в Болгарии или только XV-XVI вв., слависты еще не создали.                    

Развитие болгаристики в России тесно связано со славянским вопросом, 
игравшим в первой половине XIX в. заметную роль в духовной жизни общества, 
влиявшим на внутреннюю и внешнюю политику царского правительства. В связи с 
русско-турецкими и наполеоновскими войнами, национальным Возрождением у 
южных славян и борьбой балканских народов за свое освобождение от османского 
господства, растет внимание российского общества к прошлому и настоящему 
болгарского народа, к Османской империи. Росту интереса способствовала культурно-
историческая, религиозная и языковая близость русских и болгар, осознание, что 
глубокое изучение средневековой истории России не возможно без изучения 
болгарского прошлого. На рубеже 20-30-х годов XIX века в Европе происходит 
переход от романтизма к реализму. Аналогичный процесс наблюдается и в России, 
однако влияние романтического направления в изучении истории Болгарии 
сохранилось в российской славистике до конца 1840-х годов. 

К 50-м годам XIX столетия пополнилась источниковедческая база для изучения 
османского периода в истории Болгарии, все большее применение получает научно-
критический подход к источникам, на уровне своего века отрабатывается методика 
научных исследований. В работах В. И. Григоровича начинает применяться 
сопоставительный и сравнительно-исторический метод исследования. Вслед за 
Венелиным Григорович стал одним из первых российских ученых, приступивших к 
специальному изучению источников по истории Болгарии ХV-ХVI вв. Однако попытки 
отдельных ученых решить некоторые проблемы истории Болгарии XV-ХVI вв. 
оставались поверхностными, недостаточно аргументированными. Главная причина 
этого кроется в узости источниковедческой базы и крайней малочисленности научной 
литературы по проблеме.  

В то же время следует отметить, что в 1820-1840-х годах российские ученые все 
чаще включают в свои сочинения материалы по истории Болгарии XV-ХVI вв., делают 
первые попытки решения таких сложных вопросов, как исламизация и ассимиляция 
болгар османами, положение болгарской церкви после завоевания и взаимоотношения 
болгарской паствы и болгарского духовенства с греческими иерархами, с 
Константинопольской патриархией, освободительная борьба, гайдукское движение, 
положение отдельных социальных групп болгарского населения, его фольклор, 
последствия османского завоевания и т.д. Все это позволяет говорить о том, что к 
середине XIX в. российские слависты создали реальные предпосылки для дальнейшего 
углубленного изучения первых двух столетий османского господства в Болгарии. 


